
KONWENCJA 

miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Chile w sprawie unikania podwojnego opodat- 
kowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od  dochodu i od  majqtku, 

podpisana w Santiago de Chile dnia 10 marca 2000 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 10 marca 2000 r. zostala podpisana w Santiago de Chile Konwencja miedzy Rzqdem Rzeczypospo- 
litej Polskiej a Rzqdem Republiki Chile w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchyla- 
niu sie od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i od majqtku, w nastepujqcym brzmieniu: 

KONWENCJA CONVENTION 

miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem between the Government of the Republic of Poland 
Republiki Chile w sprawie unikania podwojnego and the Government of the Republic of Chile for the 

opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie avoidance of double taxation and the prevention 
od opodatkowania w zakresie podatkow of fiscal evasion with respect t o  taxes on income 

od dochodu i od majqtku and on capital 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Republiki The Government of the Republic of Poland and 
Chile, the Government of the Republic of Chile, 

pragnqc zawrzec Konwencje w sprawie unikania desiring to conclude a Convention for the avo- 
podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchyla- idance of double taxation and the prevention of fiscal 
niu sip od opodatkowania w zakresie podatkow od do- evasion with respect to taxes on income and on capi- 
chodu i od majqtku, tal, 

uzgodnily, co nastepuje: have agreed as follows: 

ROZDZlAt I CHAPTER l 

Zakres  K o n w e n c j i  Scope o f  t h e  Conven t ion  

Artykul 1 Article 1 

Zakres podmiotowy Persons covered 

Niniejsza Konwencja dotyczy osob majqcych miej- This Convention shall apply to persons who are 
sce zamieszkania lub siedzibp w jednym lub w obu residents of one or both of the Contracting States. 
Umawiajqcych sie Paristwach. 
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Artykut 2 

Podatki, ktorych dotyczy Konwencja 

Article 2 

Taxes covered 

1. Niniejsza Konwencja dotyczy podatkow od do- 
chodu i od majqtku, bez wzgledu na sposob ich pobo- 
ru, ktore pobiera sip na rzecz Umawiajqcego sie Pan- 
stwa lub jego jednostek terytorialnych albo organow 
lokalnych. 

1. This Convention shall apply to taxes on income 
and on capital imposed on behalf of a Contracting 
State or of its political subdivisions or local 
authorities, irrespective of the manner in which they 
are levied. 

2. Za podatki od dochodu i od majqtku uwaza sie 
wszystkie podatki, ktore pobiera sie od catego docho- 
du, od catego majqtku albo od czesci dochodu lub ma- 
jqtku, wlqczajqc podatki od zysku z przeniesienia wta- 
snosci majqtku ruchomego lub nieruchomego, podat- 
ki od ogolnych kwot wynagrodzen wyptacanych przez 
przedsiebiorstwa, jak rowniei podatki od przyrostu 
majqtku. 

2. There shall be regarded as taxes on income and 
on capital all taxes imposed on total income, on total 
capital, or on elements of income or of capital, 
including taxes on gains from the alienation of 
movable or immovable property, taxes on the total 
amount of wages or salaries paid by enterprises, as 
well as taxes on capital appreciation. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, ktorych do- 
tyczy Konwencja, nalezq w szczegolnosci: 

(a) w Rzeczypospolitej Polskiej: 

3. The existing taxes to which the Convention 
shall apply are, in particular: 

(a) in the Republic of Poland: 

1 (i) podatek dochodowy od osob fizycznych, i (i) personal income tax, and 

1 (ii) podatek dochodowy od os6b prawnych (ii) corporate income tax 

/ (zwane dalej ,,podatkiem polskim"); a (hereinafter referred to as "Polish tax"); and 

(b) w Republice Chile podatki, ktore pobiera sie na 
podstawie Ustawy o Podatku Dochodowym, 
,,Ley sobre lmpuesto a la Renta" (zwane dalej 
,,podatkiem chilijskim"). 

(b) in the Republic of Chile, the taxes imposed under 
the Income Tax Act, "Ley sobre lmpuesto a la 
Renta" (hereinafter referred to as "Chilean tax"). 

4. The Convention shall apply also to any identical 
or substantially similar taxes and to taxes on capital 
which are imposed after the date of signature of the 
Convention in addition to, or in place of, the existing 
taxes. The competent authorities of the Contracting 
States shall notify each other of any significant 
changes which have been made in their respective 
taxation laws. 

4. Niniejsza Konwencja bedzie miaia takze zasto- 
sowanie do wszystkich podatkow takiego samego lub 
w istotnym stopniu podobnego rodzaju, ktore po pod- 
pisaniu niniejszej Konwencji bedq wprowadzone obok 
istniejqcych podatkow lub w ich miejsce. Wtasciwe 
organy Umawiajqcych sie Panstw bedq informowaty 
sic wzajemnie o zasadniczych zmianach dokonanych 
w ich ustawach podatkowych. 

CHAPTER ll 

I Definicje Definitions 

Article 3 I Artykut 3 

General definitions Definicje ogolne 

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji, jeieli z kon- 
tekstu nie wynika inaczej: 

1. For the purposes of this Convention, unless the 
context otherwise requires: 

(a) okreslenie ,,Polska" oznacza Rzeczpospolitq Pol- 
skq i obejmuje jej terytorium narodowe oraz kai- 
dy obszar poza jej wodami terytorialnymi, na kto- 
rym na podstawie ustawodawstwa Rzeczypospo- 
litej Polskiej i zgodnie z prawem miedzynarodo- 
wym, Rzeczpospolita Polska moie sprawowac su- 
werenne prawa do dna morskiego, jego podgle- 
bia i ich zasobow naturalnych; 

(a) the term "Poland" means the Republic of Poland 
and includes its national territory and any area 
beyond its territorial waters, within which under 
the laws of the Republic of Poland and in 
accordance with international law, the Republic 
of Poland may exercise its sovereign rights over 
the sea-bed, its subsoil and their natural 
resources; 

(b) okreslenie ,,Chilen oznacza Republike Chile i obej- 
muje oprocz terytorium narodowego obszary 
morskie i podmorskie, nad ktorymi Republika 
Chile zgodnie z prawem miedzynarodowym spra- 
wuje suwerenne prawa i jurysdykcje; 

(b) the term "Chile" means the Republic of Chile and 
includes in addition to the national territory, any 
maritime and submaritime areas over which the 
Republic of Chile exercises sovereign rights or 
jurisdiction in accordance with international law; 
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(c) okreslenia ,,Umawiajqce sie Panstwo" i ,,drugie 
Umawiajqce sie Panstwo" oznaczajq, w zaleino- 
sci od  kontekstu, Polske lub Chile; 

(dl  okreslenie ,,osobaU oznacza osobe fizycznq, spot- 
kc oraz kaide inne zrzeszenie osob; 

(e) okreslenie ,,spotka" oznacza osobe prawnq lub 
innq jednostke, ktorq dla celow podatkowych 
traktuje sie jako osobe prawnq; 

(f) okreslenia ,,przedsiebiorstwo jednego Umawiajq- 
cego sie Panstwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego 
Umawiajqcego siq Panstwa" oznaczajq odpo- 
wiednio przedsiebiorstwo prowadzone przez oso- 
be majqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w jednym Umawiajqcym sie Panstwie i przedsie- 
biorstwo prowadzone przez osobe majqcq miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym siq Panstwie; 

(g) okreslenie ,,transport migdzynarodowy" oznacza 
wszelki transport statkiem morskim lub statkiem 
powietrznym eksploatowanym przez przedsip- 
biorstwo Umawiajqcego sie Panstwa, z wyjqt- 
kiem przypadku gdy taki statek morski lub statek 
powietrzny jest eksploatowany wytqcznie miedzy 
miejscami potoionyrni w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie; 

(h) okreslenie ,,wtasciwy organ" oznacza: 

(i) w przypadku Rzeczypospolitej Polskiej - Mi- 
nistra Finansow lub jego upowainionego 
przedstawiciela; a 

(ii) w przypadku Republiki Chile - Ministra Finan- 
sow lub jego upowainionego przedstawiciela; 

(i) okreslenie ,,obywatel" oznacza: 

(i) kaidq osobe fizycznq posiadajqcq obywatel- 
stwo Umawiajqcego sie Panstwa; lub 

(ii) kaidq osobe prawnq Iub stowarzyszenie utwo- 
rzone na podstawie ustawodawstwa obowiq- 
zujqcego w Umawiajqcym sie Panstwie. 

2. Przy stosowaniu niniejszej Konwencji przez 
Umawiajqce sie Panstwo, jeieli z kontekstu nie wynika 
inaczej, kaide okreslenie, ktore nie zostato w niej zde- 
finiowane, bedzie miato takie znaczenie, jakie przyjmu- 
je sie zgodnie z prawem tego Panstwa w zakresie po- 
datkow, do ktorych ma zastosowanie niniejsza Kon- 
wencja, przy czym znaczenie wynikajqce ze stosowa- 
nego ustawodawstwa podatkowego tego Panstwa be- 
dzie miato pierwszelistwo przed znaczeniem nadanym 
okresleniu przez inne przepisy prawne tego Panstwa. 

Artykut 4 

Miejsce zamieszkania tub siedziba 

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji okreslenie 
,,osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie" oznacza osobe, ktora 
zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam opodat- 
kowaniu z uwagi na jej miejsce zamieszkania, miejsce 
statego pobytu, miejsce zarzqdu, miejsce zarejestro- 
wania albo inne kryterium o podobnym charakterze 

(c) the terms "a Contracting State" and "the other 
Contracting State" mean as the context requires, 
Poland or Chile; 

(d l  the term "person" includes an individual, a 
company and any other body of persons; 

(el the term "company" means any body corporate 
or any entity which is treated as a body corporate 
for tax purposes; 

(f) the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on  by a 
resident of a Contracting State and an enterprise 
carried on  by a resident of the other Contracting 
State; 

( g ) t he  term "international traffic" means any 
transport by a ship or aircraft operated by an 
enterprise of a Contracting State, except when 
the ship or aircraft is operated solely between 
places in the other Contracting State; 

(h) the term "competent authority" means: 

(i) in  the case of the Republic of Poland, the Mi-  
nister of Finance or  his authorised representa- 
tive, and 

(ii) in  the case of the Republic of Chile, the Minister 
of Finance or his authorised representative; 

(i) the term "national" means: 

(i) any individual possessing the nationality of 
a Contracting State; or  

(ii) any legal person or association constituted in 
accordance wi th  the laws in  force in  a Con- 
tracting State. 

2. As regards the application of the Convention at 
any t ime by a Contracting State, any term not defined 
therein shall, unless the context otherwise requires, 
have the meaning that it has at that t ime under the law 
of that State for the purposes of the taxes to  which the 
Convention applies, any meaning under the applicable 
tax laws of that State prevailing over a meaning given 
to  the term under other laws of that State. 

Article 4 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the laws of that State, is liable to  tax the- 
rein by reason of his domicile, residence, place of ma- 
nagement, place of incorporation or any other crite- 
rion of a similar nature and also includes that State 
and any political subdivision o r  local authority the- 
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i obejmuje rownie i  to  Panstwo i kaidq jego jednostke 
terytorialnq lub organ lokalny. Jednakie okreslenie t o  
nie obejmuje osob, ktore podlegajq opodatkowaniu 
w tym Panstwie, w zakresie dochodu osiqganego tyl- 
ko ze zrodei w tym Panstwie lub z tytutu majqtku po- 
ioionego w t ym  Panstwie. 

2. Jeieli, stosownie do postanowien ustepu 1, 
osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania w obu Uma- 
wiajqcych sie Panstwach, to  jej status okresla sig we- 
dtug nastepujqcych zasad: 

(a) osobe uwaia sie za majqcq miejsce zamieszkania 
tylko w tyrn Panstwie, w ktorym ma ona state 
miejsce zamieszkania; jeieli ma  ona state miejsce 
zamieszkania w obu Panstwach, to uwaia sie, i e  
ma  ona miejsce zamieszkania w tym Panstwie, 
z ktorym ma scislejsze powiqzania osobiste i go- 
spodarcze (osrodek interesow iyciowych); 

(b) jeieli nie mo ina  ustalic, w ktorym Panstwie oso- 
ba ma osrodek interesow iyciowych albo jeSli nie 
posiada statego miejsca zamieszkania w iadnym 
z Pahstw, to  uwaia sig, i e  ma ona miejsce za- 
mieszkania w t ym  Panstwie, w ktorym zwykle 
przebywa; 

(c) jeieli osoba przebywa zazwyczaj w obu Pan- 
stwach lub nie przebywa zazwyczaj w iadnym 
z nich, to uwaia sie, i e  ma  ona miejsce zamiesz- 
kania w tym Panstwie, ktorego jest obywatelem; 

(d) jeieli osoba jest obywatelem obydwu Panstw lub 
nie jest obywatelem iadnego z nich, to wtasciwe 
organy Umawiajqcych sie Panstw rozstrzygnq te 
kwestie w drodze procedury wzajemnego porozu- 
miewania sie. 

3. Jeieli, stosownie do postanowien ustepu 1, 
osoba niebedqca osobq fizycznq ma  siedzibe w obu 
Umawiajqcych sie Paristwach, to uwaia sie, i e  ma 
ona siedzibe w tym Urnawiajqcym sie Panstwie, kto- 
rego jest obywatelem. Jeieli osoba jest obywatelem 
obydwu Umawiajqcych sie Panstw lub nie jest oby- 
watelem iadnego z nich, to Umawiajqce sig Panstwa 
bedq staraty sie rozstrzygad te kwestie w drodze pro- 
cedury wzajemnego porozumiewania sie. Wobec bra- 
ku wzajemnego porozumienia wtasciwych organow 
Umawiajqcych sie Panstw, osoba nie bedzie upraw- 
niona do iadnej ulgi lub zwolnienia podatkowego 
przewidzianych Konwencjq. 

Artykut 5 

I Zaktad 

1. W rozumieniu niniejszej Konwencji okreslenie 
,,zaktadW oznacza statq placowkg, przez ktorq catkowi- 
cie lub czesciowo prowadzona jest dziaialnosd przed- 
siebiorstwa. 

1 2. Okreslenie ,,zaktadM obejmuje w szczegolnosci: 

reof. This term, however, does not include any person 
who is liable to  tax i n  that State in  respect only of in- 
come f rom sources i n  that State, or of capital situated 
therein. 

2. Where by reason of the provisions o f  para- 
graph 1 an individual is a resident o f  both Contrac- 
t ing States, then his status shall be determined as fol- 
lows: 

(a) he shall be deemed to  be a resident only of the 
State i n  which he has a permanent home availa- 
ble to him; i f  he has a permanent home available 
to h im i n  both States, he shall be  deemed to  be 
a resident only of the State with which his perso- 
nal and economic relations are closer (centre o f  
vital interests); 

(b) if the State in  which he has his centre of vital in- 
terests cannot be determined, or i f  he has not 
a permanent home available to  h im  in  either Sta- 
te, he shall be deemed to  be a resident only of the 
State in  which he has an habitual abode; 

(c) i f  he has an habitual abode i n  both States or i n  
neither of them, he shall be deemed to  be a resi- 
dent only o f  the State of which he  is a national; 

(d l  i f  he is a national of  both States or of neither of 
them, the competent authorities o f  the Contrac- 
t ing States shall settle the question by mutual 
agreement procedure. 

3. Where by reason of the provisions of para- 
graph 1 a person other than an individual is a resi- 
dent of both Contracting States, then it shall be de- 
emed to be a resident only of the State of which it is 
a national. If the person is a national of  both Contrac- 
t ing States or o f  neither of them the Contracting Sta- 
tes shall by mutual agreement procedure endeavour 
to settle the question. In the absence of a mutual agre- 
ement by the competent authorities of the Contrac- 
t ing States, the person shall not be entitled to  any re- 
lief o r  exemption from tax provided b y  the Conven- 
tion. 

Article 5 

Permanent establishment 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of 
business through which the business of an enterprise 
is wholly or partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes 
especially: 

I (a) miejsce rarzqdu; (a) a place o f  management; 

(b) a branch; 
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(c) biuro; 

(e) warsztat, i 

(f) kopalnie, irodto ropy naftowej lub gazu ziemne- 
go, kamieniolorn albo inne miejsce wydobywania 
zasobow naturalnych. 

3. Okreslenie ,,zaktadM obejmuje rowniei: 

(a) plac budowy lub prace budowlane albo instala- 
cyjne oraz zwiqzane z nimi czynnosci nadzorcze, 
lecz jedynie wtedy, gdy taki plac budowy, prace 
budowlane lub czynnosci trwajq dluiej n i i  6 mie- 
siecy, i 

(b) Swiadczenie uslug, wtqczajqc usiugi doradcze, 
swiadczone przez przedsiebiorstwo, przez pra- 
cownikow lub inne osoby fizyczne zatrudnione 
przez to przedsiebiorstwo dla tych celow, lecz je- 
dynie wtedy, gdy taka dzialalnosd jest prowadzo- 
na na terenie tego panstwa przez okres lub okre- 
sy stanowiqce iqcznie wiecej n i t  szesd miesiecy 
w ciqgu kazdego 12-miesiecznego okresu. 

4. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykuiu, okreslenie ,,zakiadm nie obejmuje: 

(a) uiytkowania placbwek, ktore stuiq wyiqcznie do 
skladowania, wystawiania lub dostarczania dobr 
lub towarow naleiqcych do przedsiebiorstwa; 

(b) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu skta- 
dowania, wystawiania lub dostarczania; 

(c) utrzymywania zapasow dobr lub towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa wytqcznie w celu prze- 
robu przez inne przedsiebiorstwo; 

(d) utrzymywania stalej placowki wyiqcznie w celu 
zakupu dobr lub towarow albo w celu zbierania 
informacji dla przedsiebiorstwa; 

(e) utrzymywania staiej placowki wylqcznie w celu 
reklamy, dostarczania informacji lub prowadzenia 
badan naukowych dla przedsiebiorstwa, jesli taka 
dziatalnosc ma charakter przygotowawczy lub po- 
mocniczy. 

5. Jeieli osoba (z wyjqtkiem niezaleinego przed- 
stawiciela, do ktorego majq zastosowanie postano- 
wienia ustqpu 7) dziaia w imieniu przedsiebiorstwa 
oraz posiada i zwyczajowo wykonuje petnomocnictwo 
do zawierania umow w Umawiajqcym sie Panstwie 
w imieniu przedsiebiorstwa, to uwaia sie, i e  przedsie- 
biorstwo to, bez wzgledu na postanowienia uste- 
pow 1 i 2 tego artykutu, posiada zakiad w tym Pari- 
stwie w zakresie prowadzenia kaidego rodzaju dzia- 
lalnosci, ktory osoba ta podejmuje dla przedsiebior- 
stwa, chyba i e  czynnosci wykonywane przez te osobe 
ograniczajq sie do rodzajow dziaialnosci, wymienio- 

(c) an office; 

(dl a factory; 

(e) a workshop, and 

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other 
place relating to the exploration for or the explo- 
itation of natural resources. 

3. The term "permanent establishment" shall also 
include: 

(a) a building site or construction or installation pro- 
ject and the supervisory activities in connection 
therewith, but only if such building site, construc- 
tion or activities last more than six months, and 

(b) the furnishing of services, including consultancy 
services, by an enterprise through employees or 
other individuals engaged by the enterprise for 
such purpose, but only where such activities con- 
tinue within the country for a period or periods 
aggregating more than six months within any 
12 months period. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, the term "permanent establishment" 
shall be deemed not to include: 

(a) the use of facilities solely for the purpose of sto- 
rage, display or delivery of goods or merchandi- 
se belonging to the enterprise; 

(b) the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise solely for the 
purpose of storage, display or delivery; 

(c) the maintenance of a stock of goods or merchan- 
dise belonging to the enterprise solely for the 
purpose of processing by another enterprise; 

(d l  the maintenance of a fixed place of business so- 
lely for the purpose of purchasing goods or mer- 
chandise or of collecting information, for the en- 
terprise; 

(e) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of advertising, supplying 
information or carrying out scientific research for 
the enterprise, i f  such activity is of a preparatory 
or auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2 this Article, where a person (other than an agent 
of an independent status to whom paragraph 7 ap- 
plies) is acting on behalf of an enterprise and has, and 
habitually exercises, in a Contracting State an autho- 
rity to conclude contracts in the name of the enterpri- 
se, that enterprise shall be deemed to have a perma- 
nent establishment in that State in respect of any ac- 
tivities which that person undertakes for the enterpri- 
se, unless the activities of such person are limited to 
those mentioned in paragraph 4 which, if exercised 
through a fixed place of business, would not make 
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nych w ustepie 4, ktore gdyby byty wykonywane za 
posrednictwem stalej placowki nie powodowatyby 
uznania tej plac6wki za zaklad na podstawie postano- 
wien tego ustepu. 

6. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykulu spotka ubezpieczeniowa majqca siedzibe 
w Umawiajqcym sic Panstwie, z wyjqtkiem przypad- 
kow reasekuracji, bedzie uwaiana za posiadajqcq za- 
kiad w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, jesli po- 
biera ona sktadki ubezpieczeniowe na terytoriurn tego 
drugiego Panstwa lub jesli ubezpiecza ona od ryzyka 
na jego obszarze przez przedstawiciela innego n i i  
przedstawiciela niezaleinego, do ktorego majq zasto- 
sowania postanowienia ustepu 7 tego artykuiu. 

7. Nie uwaia sic, i e  przedsiebiorstwo posiada za- 
kiad w Umawiajqcym sie Pahstwie tylko z tego powo- 
du, i e  prowadzi ono w tyrn Panstwie dziatalnosd po- 
przez maklera, komisanta albo innego niezaleinego 
przedstawiciela pod warunkiem, i e  takie osoby dziata- 
jq w ramach swojej zwyktej dziaialnosci i warunki, kto- 
re sq wypetniane lub narzucane w stosunkach handlo- 
wych tub finansowych z takim przedsiebiorstwem nie 
rdiniq sie od tych, ktore bytyby w sposob zasadniczy 
wypeiniane przez niezaleinych przedstawicieli. 

8. Fakt, i e  spolka majqca siedzibe w Umawiajq- 
cym sig Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana 
przez spoikg, ktora ma siedzibe w drugirn Urnawiajq- 
cyrn sie Panstwie, albo ktora prowadzi dziatalnosc 
w tym drugim Panstwie (przez posiadany tam zakiad 
albo w inny sposob), nie wystarcza, aby ktorqkolwiek 
z tych spbiek uwaiaC za zakiad drugiej spoiki. 

Opodatkowanie dochodu 

Artykui 6 

Dochody z majqtku nieruchomego 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzibg w Umawiajqcym sie Pari- 
stwie z majqtku nieruchomego (wiqczajqc dochod 
z gospodarstwa rolnego tub lesnego), poloionego 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, moze by6 opo- 
datkowany w tym drugim Panstwie. 

2. W rozumieniu niniejszej Konwencji okreslenie 
,,majqtek nieruchomy" ma takie znaczenie, jakie na- 
daje mu prawo tego Umawiajqcego sig Panstwa, na 
terytorium ktorego dany majqtek jest poioiony. Okre- 
i lenie to obejmuje w kaidym przypadku mienie przy- 
naleine do majqtku nieruchomego, i y w y  i martwy in- 
wentarz gospodarstw rolnych i lesnych, prawa, do 
ktorych majq zastosowanie przepisy prawa po- 
wszechnego dotyczqce nieruchomosci gruntowych, 
prawa uiytkowania nieruchomosciami, jak rowniei 
prawa do stalych tub zmiennych swiadczeri z tytutu 
eksploatacji lub prawa do eksploatacji z io i  mineral- 
nych, irodet i innych zasobow naturalnych. Statki 
morskie i statki powietrzne nie stanowiq majqtku nie- 
ruchomego. 

this fixed place of business a permanent establish- 
ment under the provisions of that paragraph. 

6. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, an insurance company resident of a Con- 
tracting State shall, except in the case of reinsurance, 
be deemed to have a permanent establishment in the 
other Contracting State if it collects premiums in the 
territory of that other State or if it insures risks situ- 
ated therein through a representative other than an 
agent of independent status to whom paragraph 7 of 
this Article applies. 

7. An enterprise shall not be deemed to have 
a permanent establishment in a Contracting State me- 
rely because it carries on business in that State thro- 
ugh a broker, general commission agent or any other 
agent of an independent status, provided that such 
persons are acting in the ordinary course of their bu- 
siness, and that the conditions that are made or impo- 
sed in their commercial of financial relations with 
such enterprises do not differ from those which wo- 
uld be generally made by independent agents. 

8. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a com- 
pany which is a resident of the other Contracting Sta- 
te, or which carries on business in that other State 
(whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either compa- 
ny a permanent establishment of the other. 

CHAPTER Ill 

Taxation of income 

Article 6 

Income from immovable property 

1. lncome derived by a resident of a Contracting 
State from immovable property (including income 
from agriculture or forestry) situated in the other Con- 
tracting State may be taxed in that other State. 

2. For the purposes of this Convention, the term 
"immovable property" shall have the meaning which 
i t  has under the law of the Contracting State in which 
the property in question is situated. The term shall in 
any case include property accessory to immovable 
property, livestock and equipment used in agriculture 
and forestry, rights to which the provisions of general 
law respecting landed property apply, usufruct of im- 
movable property and rights to variable or fixed pay- 
ments as consideration for the working of, or the right 
to work, mineral deposits, sources and other natural 
resources. Ships and aircraft shall not be regarded as 
immovable property. 
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3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie do dochodu 
osiqganego z bezposredniego uiytkowania, najmu, 
dzieriawy lub innego rodzaju uiytkowania majqtku 
nieruchomego. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 3 stosuje sie rowniei 
do dochodu z majqtku nieruchomego przedsiebior- 
stwa i do dochodu z majqtku nieruchomego stuiqce- 
go do wykonywania wolnego zawodu. 

Artykut 7 

Zyski przedsigbiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
chyba i e  przedsiebiorstwo prowadzi dziatalnosd go- 
spodarczq w drugim Umawiajqcym sie Panstwie po- 
przez poioiony tam zaktad. Jeieli przedsiebiorstwo 
wykonuje lub wykonywato dziatalnosd w ten sposob, 
to zyski przedsiebiorstwa mogq byc opodatkowane 
w drugim Panstwie, jednak tylko w takiej mierze, w ja- 
kiej mogq byc przypisane temu zaktadowi. 

2. Jeieli przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pan- 
stwa wykonuje dziatalnosc w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie poprzez poioiony tam zaktad, to, z za- 
strzeieniem postanowien ustepu 3, w kaidym Uma- 
wiajqcym sig Panstwie naleiy przypisac temu zakta- 
dowi takie zyski, ktore mogtby on osiqgnqc, gdyby 
wykonywat takq samq lub podobnq dziatalnosc w ta- 
kich samych lub podobnych warunkach jako samo- 
dzielne przedsiebiorstwo i by! catkowicie niezaleiny 
w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego jest zakta- 
dem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zaktadu dopuszcza sie 
odliczanie naktadow ponoszonych dla tego zakfadu 
wtqcznie z kosztami zarzqdzania i ogolnymi kosztami 
administracyjnymi niezaleinie od tego, czy powstaty 
w tym Paristwie, w ktorym potoiony jest zaktad, czy 
gdzie indziej. Jednakie nie dopuszcza sie takich odli- 
czen w zwiqzku z kwotami, o ile takie zaistniejq, wypla- 
canymi (poza zwrotem faktycznie poniesionych kosz- 
tow) przez zaktad do centrali przedsiebiorstwa lub in- 
nych jej biur z tytutu naleinosci licencyjnych, optat 
lub innych podobnych ptatnosci w zamian za wyko- 
rzystywanie patentow lub innych praw, albo z tytutu 
prowizji lub innych opfat, za wyswiadczone specjalne 
usfugi lub za zarzqdzanie, lub, z wyjqtkiem przypadku 
instytucji bankowych, z tytutu odsetek od pieniedzy 
potyczonych zaktadowi. 

4. Jeieli w Umawiajqcym sie Paristwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zaktadu przez podziat catko- 
witych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegol- 
ne czesci, to postanowienia ustepu 2 nie wykluczajq 
ustalenia przez to Umawiajqce sie Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
tu; sposob stosowanego podziatu zysku musi jednak 
byc taki, ieby wynik byf zgodny z zasadami zawartymi 
w tym artykule. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to in- 
come derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable property. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property 
used for the performance of independent personal 
services. 

Article 7 

Business profits 

1. The profits of an enterprise of a Contracting Sta- 
te shall be taxable only in that State unless the enter- 
prise carries on business in the other Contracting Sta- 
te through a permanent establishment situated 
therein. i f  the enterprise carries on or has carried on 
business as aforesaid, the profits of the enterprise 
may be taxed in the other State but only so much of 
them as is attributable to that permanent establish- 
ment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on busi- 
ness in the other Contracting State through a perma- 
nent establishment situated therein, there shall in 
each Contracting State be attributed to that perma- 
nent establishment the profits which it might be 
expected to make i f  it were a distinct and separate en- 
terprise engaged in the same or similar activities un- 
der the same or similar conditions and dealing whol- 
ly independently with the enterprise of which it is 
a permanent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent esta- 
blishment, there shall be allowed as deductions 
expenses which are incurred for the purposes of the 
permanent establishment, including executive and 
general administrative expenses so incurred, whether 
in the State in  which the permanent establishment is 
situated or elsewhere. However, no such deduction 
shall be allowed in respect of amounts, if any, paid 
(otherwise than as a reimbursement of actual expen- 
ses) by the permanent establishment to the head offi- 
ce of the enterprise or any of its other offices, by way 
of royalties, fees or other similar payments in return 
for the use of patents or other rights, or by way of 
commission or other charges, for specific services 
performed or for management, or, except in the case 
of a banking enterprise, by way of interest on money 
lent to the permanent establishment. 

4. Insofar as it has been customary in a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a per- 
manent establishment on the basis of an apportion- 
ment of the total profits of the enterprise to its various 
parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Con- 
tracting State from determining the profits to be taxed 
by such an apportionment as may be customary; the 
method of apportionment adopted shall, however, be 
such that the result shall be in accordance with the 
principles contained in this Article. 
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5. Zaktadowi nie moina przypisad zysku tylko z ty- 5. No profits shall be attributed to a permanent es- 
tutu samego zakupu dobr lub towarow dla przedsie- tablishment by reason of the mere purchase by that 
biorstwa. permanent establishment of goods or merchandise 

for the enterprise. 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustepow ustala- 6. For the purposes of the preceding paragraphs, 
nie zyskow zaktadu powinno by6 dokonywane kaide- the profits to be attributed to the permanent establish- 
go roku w taki Sam sposob, chyba i e  istniejq uzasad- ment shall be determined by the same method year by 
nione powody, aby postqpid inaczej. year unless there is good and sufficient reason to the 

contrary. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie dochody, ktore zo- 7. Where profits include items of income which 
staty odrebnie uregulowane w innych artykutach ni- are dealt with separately in other Articles of this Con- 
niejszej Konwencji, to postanowienia tych artykutow vention, then the provisions of those Articles shall not 
nie bedq naruszane przez postanowienia tego artykutu. be affected by the provisions of this Article. 

1 Artykui 8 Article 8 

I Transport miedzynarodowy International transport 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 1. Profits of an enterprise of a Contracting State 
stwa osiqgane z eksploatacji w transporcie miedzyna- from the operation of ships or aircraft in international 
rodowym statkow morskich lub statkow powietrznych traffic shall be taxable only in that State. 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym 
sie Panstwie. 

( 2. W rozumieniu tego artykuiu: 2. For the purposes of this Article: 

/ (a) okreslenie ,,zyskiM obejmuje: (a) the term "profits" includes: 

(i) dochody brutto uzyskane bezposrednio z eks- (i) gross revenues derived directly from the ope- 
ploatacji statkow morskich i statkow powietrz- ration of  ships or aircraft in international traf- 
nych w transporcie miedzynarodowym, i fic, and 

(ii) odsetki od kwot uzyskanych bezposrednio (ii) interest over the amounts derived directly 
z eksploatacji statkow morskich i statkow po- from the operation of  ships or aircraft, in inter- 
wietrznych w transporcie miedzynarodowym, national traffic, only if such interest is inciden- 
jedynie w przypadku gdy takie odsetki sq tal to the operation. 
uboczne w stosunku do eksploatacji; 

(b) wyraienie ,,eksploatacja statkow morskich i stat- (b) the expression "operation of ships and aircraft" 
kow powietrznych" przez przedsiebiorstwo obej- by an enterprise, also include the charter or rental 
muje rowniei czarter lub dzieriawe statkow mor- on a bareboat basis of ships and aircraft, i f  that 
skich lub statkow powietrznych bez zatogi, jeSli charter or rental is incidental to the operation by 
taki czarter lub dzieriawa jest czynnosciq ubocznq the enterprise of ships or aircraft in  international 
w stosunku do eksploatacji statkow morskich lub traffic. 
powietrznych w transporcie miedzynarodowym. 

3. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 3. Profits of  an enterprise of a Contracting State 
stwa osiqgane z wykorzystywania lub dzieriawy kon- from the use or rental of containers operated in inter- 
tenerow eksploatowanych w transporcie miedzynaro- national traffic shall be taxable only in that State. 
dowym podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

4. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie rowniei do 4. The provisions of paragraph 1 shall also apply 
zyskow pochodzqcych z uczestnictwa w umowie po- to profits from the participation in  a pool, a joint busi- 
olowej, we wspolnym przedsiebiorstwie lub w mie- ness or an international operating agency. 
dzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym. 

I Artykut 9 Article 9 

I Przedsiebiorstwa powiqzane Associated enterprises 

I 1. Jeieli: 1. Where 

(a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sic Panstwa (a) an enterprise of a Contracting State participates 
uczestniczy bezposrednio lub posrednio w zarzq- directly or indirectly in the management, control 
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dzaniu, kontroli lub w kapitale przedsiebiorstwa 
drugiego Umawiajqcego sie Panstwa, albo 

(b) te same osoby uczestniczq bezposrednio lub po- 
srednio w zarzqdzaniu, kontroli lub w kapitale 
przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Panstwa 
i przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa, 

i jeieli w jednym i w drugim przypadku migdzy dwo- 
ma przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow 
handlowych lub finansowych, zostanq umowione 
lub narzucone warunki, ktore roiniq sic od warun- 
kow, ktore ustalilyby miedzy sobq niezaleine przed- 
siebiorstwa, wowczas zyski, ktore osiqgngloby jedno 
z przedsiebiorstw bez tych warunkow, ale z powodu 
tych warunkow ich nie osiqgneto, mogq byd wlqczo- 
ne do zyskow tego przedsiebiorstwa i odpowiednio 
opodatkowane. 

2. Jeieli Umawiajqce sie Panstwo wlqcza do zy- 
skow wlasnego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowuje rowniei zyski przedsiebiorstwa drugiego 
Umawiajqcego sie Panstwa, z tytulu ktorych przedsie- 
biorstwo to zostalo opodatkowane w tym drugirn 
Panstwie, a zyski w ten sposob polqczone sq zyskami, 
ktore osiqgneloby przedsiebiorstwo pierwszego Pan- 
stwa, gdyby warunki ustalone miedzy oboma przed- 
siebiorstwami byty warunkami, ktore bylyby uzgod- 
nione miedzy przedsiebiorstwami niezaleinymi, wte- 
dy to drugie Panstwo, jeieli sie na to zgodzi, dokona 
odpowiedniej korekty kwoty podatku wymierzonego 
od tych zyskow w tym Panstwie. Przy ustalaniu takiej 
korekty bedq odpowiednio uwzglednione inne posta- 
nowienia niniejszej Konwencji, a wtasciwe organy 
Umawiajqcych sie Panstw bedq w razie koniecznosci 
porozumiewad sie ze sobq bezposrednio. 

Artykut 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy wyplacane przez spolke majqcq sie- 
dzibe w Umawiajqcym sie Panstwie osobie majqcej 
miejsce zarnieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym sie Panstwie mogq by6 opodatkowane w tym 
drugirn Panstwie. 

2. Dywidendy takie mogq byc opodatkowane takie 
w Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym spotka wy- 
placajqca dywidendy ma swojq siedzibe i zgodnie 
z prawem tego Panstwa. Jednakie, jeieli osoba 
uprawniona do dywidend ma miejsce zamieszkania 
lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Paristwie, to 
podatek tak wymierzony nie moie przekroczyk: 

(a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jeieli osobq 
uprawnionq jest spotka, ktora kontroluje bezpo- 
srednio 20 procent akcji uprawniajqcych do gto- 
sowania spolki wyplacajqcej dywidendy; 

(b) 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich 
pozostalych przypadkach. 

Postanowienia tego ustepu nie naruszajq opodatko- 
wania spotki w odniesieniu do zyskow, z ktorych dy- 
widendy sq wyptacane. 

or capital of an enterprise of the other Contrac- 
ting State, or 

(b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control or capital of an enter- 
prise of a Contracting State and an enterprise of 
the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which wo- 
uld be made between independent enterprises, then 
any profits which would, but for those conditions, 
have accrued to one of the enterprises, but, by 
reason of those conditions, has not so accrued, may 
be included in the profits of that enterprise and taxed 
accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the pro- 
fits of an enterprise of that State - and taxes accor- 
dingly - profits on which an enterprise of the other 
Contracting State has been charged to  tax in that 
other State and the profits so included are profits 
which would have accrued to the enterprise of the 
first-mentioned State if the conditions made between 
the two enterprises had been those which would ha- 
ve been made between independent enterprises, then 
that other State, shall, i f  it agrees, make an appropria- 
te adjustment to the amount of  tax charged therein on 
those profits. In determining such adjustment, due re- 
gard shall be had to the other provisions of  this Con- 
vention and the competent authorities of the Con- 
tracting States shall if necessary consult each other. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is the resi- 
dent of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. Such dividends may also be taxed in the Con- 
tracting State of which the company paying the divi- 
dends is a resident and according to the laws of that 
State. However, if the beneficial owner of the divi- 
dends is a resident of the other Contracting State, the 
tax so charged shall not exceed: 

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends i f  
the beneficial owner is a company which controls 
directly 20 per cent of the voting stock of the com- 
pany paying the dividends; 

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends 
in all other cases. 

The provisions of this paragraph shall not affect the 
taxation of the company in  respect of the profits out 
of which the dividends are paid. 
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3. Okreslenie ,,dywidendy" u iy te  w niniejszyrn ar- 
tykule oznacza dochod z akcji lub innych praw, z wy- 
jqtkiem wierzytelnosci, udziatu w zyskach, jak rownie i  
dochdd z innych praw, ktory wedtug prawa Panstwa, 
w ktdryrn spolka wyptacajqca dywidendy ma  siedzibe, 
jest pod wzgledem podatkowym traktowany jak do- 
chod z akcji. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 niniejszego artyku- 
i u  nie majq zastosowania, jeieli osoba uprawniona do  
dywidend, majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, wykonuje w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym znajduje sie 
siedziba spotki wyptacajqcej dywidendy, dziatalnosc 
gospodarczq poprzez zaktad w n im potoiony bqd i  wy- 
konuje w tym drugim Panstwie wolny zawod w opar- 
ciu o poioionq w nirn stalq placowke, i gdy udziat, 
z tytutu ktorego wyptaca sie dywidendy, faktycznie 
wiqie sie z dziatalnosciq takiego zaktadu tub statej 
placowki. W takirn przypadku w zaletnosci od kon- 
kretnej sytuacji stosuje sie postanowienia artykutu 7 
lub 14. 

5. Jeiel i  spoika, ktorej siedziba znajduje sir+? 
w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga zyski lub docho- 
dy z drugiego Umawiajqcego sip Panstwa, wowczas 
to drugie Panstwo nie m o i e  obciqiak podatkiem dy- 
widend wyptacanych przez te spoikg, z wyjqtkiem 
przypadku gdy takie dywidendy sq wyptacane osobie 
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w t ym  dru- 
gim Panstwie lub w przypadk gdy udziat, z tytutu kto- 
rego dywidendy sq wypiacane, faktycznie wiq ie  sie 
z dziatalnosciq zakiadu lub statej placowki poloionej 
w drugim Panstwie, ani t e i  obciqzac niewydzielonych 
zyskow spotki podatkiem o d  niewydzielonych zyskow, 
nawet kiedy wyptacone dywidendy lub niewydzie- 
lone zyski catkowicie lub czesciowo pochodzq z zy- 
skow albo dochodow osiqgnietych w t ym  drugim 
Panstwie. 

Artykut 11 

Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstajq w Umawiajqcym sie 
Panstwie i sq wyptacane osobie rnajqcej rniejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajqcyrn sie 
Panstwie, mogq byC opodatkowane w t y m  drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie takie odsetki mogq by6 takie opodat- 
kowane w Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym po- 
wstajq i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, ale 
jeleli osoba uprawniona do  odsetek ma miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, t o  podatek w ten sposob ustalony nie mo ie  
przekroczyc 15 procent kwoty brutto tych odsetek. 

3. Uiyte w niniejszyrn artykule okreslenie ,,odset- 
ki" oznacza dochod z wszelkiego rodzaju wierzytelno- 
sci zarowno zabezpieczonych, jak i niezabezpieczo- 
nych hipotekq, a w szczegolnosci dochody z poiyczek 
rzqdowych oraz dochody z obligacji lub skryptow 
dtuinych, podobnie jak dochod, ktory wediug prawa 
Panstwa, w ktorym dochod zostai uzyskany, jest trak- 

3. The term "dividends" as used i n  this Article me- 
ans income f rom shares o r  other rights, not being 
debt-claims, participating in  profits, as wel l  as income 
from other rights which is subjected t o  the same taxa- 
t ion treatment as income f rom shares by the laws of 
the State of which the company making the distribu- 
tion is a resident. 

4. The provisions o f  paragraphs 1 and 2 of this Ar- 
ticle shall not apply i f  the beneficial owner of the di- 
vidends, being a resident of a Contracting State, car- 
ries on  business in the other Contracting State of 
which the company paying the dividends is a resi- 
dent, through a permanent establishment situated 
therein, or performs i n  that other State, independent 
personal services f rom a fixed base situated therein, 
and the holding i n  respect of which the dividends are 
paid is effectively connected w i th  such permanent es- 
tablishment or f ixed base. In  such case the provisions 
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall ap- 
ply. 

5. Where a company which is a resident of a Con- 
tracting State derives profits or income f rom the other 
Contracting State, that other State may not impose 
any tax on the dividends paid by  the company, except 
insofar as such dividends are paid t o  a resident of that 
other State or insofar as the holding in respect o f  
which the dividends are paid is effectively connected 
with a permanent establishment or a fixed base situ- 
ated in  that other State, nor subject the compa- 
ny's undistributed profits to  a tax on  the compa- 
ny's undistributed profits, even if the dividends paid 
or the undistributed profits consist whol ly o r  partly of 
profits or income arising i n  such other State. 

Article 11 

lnterest 

1. lnterest arising i n  a Contracting State and paid 
to  a resident of the other Contracting State may be ta- 
xed i n  that other State. 

2. However, such interest may also be taxed i n  the 
Contracting State i n  which it arises and according t o  
the laws of that State, but i f  the beneficial owner of 
the interest is a resident of the other Contracting Sta- 
te, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of 
the gross amount of the interest. 

3. The term "interest" as used i n  this Article me- 
ans income f rom debt-claims of every kind, whether 
or not secured b y  mortgage, and i n  particular, income 
from government securities and income from bonds 
or debentures, as wel l  as income which is subjected 
t o  the same taxation treatment as income from 
money lent b y  the laws of the State i n  which the inco- 
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towany pod wzgledem podatkowym jak dochod uzy- me  arises. The term interest shall not include income 
skany z poiyczki pieniqinej. Okreslenie odsetek nie dealt wi th  i n  Article 10. 
obejmuje dochodu, o ktorym mowa w artykule 10. 

4. Postanowienia ustep6w 1 i 2 tego artykutu nie 
majq zastosowania, jeieli osoba uprawniona do odse- 
tek majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie prowadzi w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, w ktorym powstajq odsetki, dziatal- 
nosc gospodarczq poprzez zaktad tam poloiony bqd i  
wykonuje w t y m  drugim Umawiajqcym siq Panstwie 
wolny zawod w oparciu o statq placowke, ktora jest 
w n im potoiona, i jeieli wierzytelnosd, z tytutu ktorej 
ptacone sq odsetki, jest faktycznie zwiqzana z takim 
zaktadem lub staiq placowkq. W takim przypadku, 
w zaleinosci o d  konkretnej sytuacji, stosuje siq posta- 
nowienia artykutu 7 lub 14. 

5. Uwaia sie, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Panstwie, jeieli ptatnikiem jest osoba majqca miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w tym Panstwie. Jeieli 
jednak osoba wyptacajqca odsetki, bez wzgledu na to, 
czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe w Uma- 
wiajqcym sic Panstwie, posiada w Umawiajqcym sie 
Panstwie zaktad lub statq placowke, w zwiqzku z dzia- 
talnosciq ktorych powstato zobowiqzanie, z tytutu kto- 
rego sq wyptacane odsetki i zaptata tych odsetek jest 
pokrywana przez ten zaktad lub statq placowke, t o  
uwaza sie, i e  odsetki takie powstajq w Paristwie, 
w ktorym potoiony jest zaktad lub stata placowka. 

6. Jeiel i  miedzy ptatnikiem a osobq uprawnionq 
o d  odsetek lub miqdzy n imi  a osobq trzeciq istniejq 
szczegolne powiqzania i dlatego odsetki, majqce zwiq- 
zek z wierzytelnosciami, z tytutu ktorych sq wyptaca- 
ne, przekraczajq kwotq, ktora byiaby uzgodniona po- 
miedzy ptatnikiem a osobq uprawnionq do odsetek 
bez takich powiqzan, wowczas postanowienia tego ar- 
tykutu majq zastosowanie tylko do ostatniej wymie- 
nionej kwoty. W takim przypadku nadwyika ponad 
wymienionq kwotq podlega opodatkowaniu zgodnie 
z ustawodawstwem kaidego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa i z uwzglednieniem innych postanowien niniej- 
szej Konwencji. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Ar- 
ticle shall not apply if the beneficial owner o f  the inte- 
rest, being a resident of a Contracting State, carries 
on business i n  the other Contracting State in  which 
the interest arises, through a permanent establish- 
ment situated therein, or performs i n  that other State 
independent personal services f rom a fixed base situ- 
ated therein, and the debt-claim i n  respect o f  which 
the interest is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or f ixed base. In such case 
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case 
may be, shall apply. 

5. Interest shall be deemed t o  arise in  a Contracting 
State when the payer is a resident of that State. Whe- 
re, however, the person paying the interest, whether he 
is a resident of a Contracting State or not, has i n  a Con- 
tracting State a permanent establishment or a fixed ba- 
se in connection with which the indebtedness on which 
the interest is paid was incurred, and such interest is 
borne by  such permanent establishment or fixed base, 
then such interest shall be deemed to arise in the Sta- 
te in  which the permanent establishment or fixed base 
is situated. 

6. Where, by  reason o f  a special relationship be- 
tween the payer and the beneficial owner or between 
both of them and some other person, the amount of 
the interest, having regard t o  the debt-claim for which 
it is paid, exceeds the amount which would have 
been agreed upon by  the payer and the beneficial 
owner in  the absence of such relationship, the provi- 
sions of this Article shall apply only t o  the last-men- 
tioned amount. In  such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according t o  the laws 
o f  each Contracting State, due regard being had t o  the 
other provisions of this Convention. 

7. Postanowien tego artykutu nie stosuje sie, jeie- 7. The provisions o f  this Article shall not apply if it 
li gtownym celem lub jednym z gtownych celow oso- was the main purpose or one of the main purposes of 
by  byto stworzenie lub cesja wierzytelnosci, w odnie- any person concerned wi th  the creation or assign- 
sieniu do ktorych odsetki sq wyptacane w celu osiqga- ment of the debt-claim in  respect of which the interest 
nia korzysci z tego artykutu w drodze takiego stworze- is paid t o  take advantage of this Article b y  means of 
nia lub cesji. that creation or assignment. 

Artykut 12 Article 12 

Naleinosci licencyjne Royalties 

1. Naleinosci licencyjne powstajqce w Umawiajq- 1. Royalties arising i n  a Contracting State and pa- 
cym sie Panstwie i wypiacane osobie majqcej miejsce i d  to  a resident of the other Contracting State may be 
zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym taxed i n  that other State. 
siq Panstwie mogq byd opodatkowane w t ym  drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie naleinosci licencyjne mogq byc takie 2. However, such royalties may also be taxed in  
opodatkowane w Umawiajqcym sig Panstwie, w kto- the Contracting State i n  which they arise and accor- 
rym powstajq i zgodnie z jego ustawodawstwem, ale ding t o  the laws of that State, but i f  the beneficial 
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jeteli osoba uprawniona do naleinosci licencyjnych 
ma miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, to podatek w ten sposob usta- 
lony nie moie  przekroczyc: 

(a) 5 procent kwoty brutto naleinosci licencyjnych 
z tytutu uiytkowania lub prawa do uiytkowania 
urzqdzenia przemystowego, handlowego lub na- 
ukowego; 

(b) 15 procent kwoty brutto naleinosci licencyjnych 
we wszystkich pozostatych przypadkach. 

3. Okreslenie ,,naleinosci licencyjne" uzyte w tym 
artykule oznacza wszelkiego rodzaju naleinosci ptaco- 
ne za uiytkowanie lub prawo do uiytkowania wszel- 
kich praw autorskich do dzieta literackiego, artystycz- 
nego lub naukowego, wtqcznie z filmami dla kin, 
wszelkiego patentu, znaku towarowego, wzoru lub 
modelu, planu, tajemnicy technologii lub procesu pro- 
dukcyjnego, lub wszelkich innych wartosci niemate- 
rialnych, tub za uiytkowanie lub prawo do uiytkowa- 
nia urzqdzenia przemystowego, handlowego lub na- 
ukowego, albo za informacje dotyczgce doswiadczenia 
w dziedzinie przemystowej, handlowej lub naukowej. 

4. Postanowienia ustepow 1 i 2 tego artykutu nie 
majq zastosowania, jeieli osoba uprawniona do na- 
leinosci licencyjnych, majqca miejsce zamieszkania 
lub siedzibg w Umawiajqcym sie Panstwie, prowadzi 
w drugim Umawiajqcym sip Panstwie, z ktorego po- 
chodzq naleinosci licencyjne, dziatalnosc gospodar- 
czq poprzez zaktad w nim potoiony bqdi wykonuje 
w tym drugim Umawiajqcym sie Panstwie wolny za- 
wod w oparciu o statq placowke tam potoionq, a pra- 
wa lub majqtek, z tytutu ktorych wyptacane sq nalei- 
nosci licencyjne, faktycznie wiqiq sig z dziatalnosciq 
tego zaktadu tub statej placowki. W takim przypadku 
stosuje sie, w zaleinoici od konkretnej sytuacji, odpo- 
wiednio postanowienia artykutu 7 lub 14. 

5. Uwaia sie, i i  naleinosci licencyjne powstajq 
w Umawiajqcym sie Paristwie, jeieli ich ptatnikiem 
jest osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w tym Panstwie. Jednakie, jeieli osoba ptacqca nalei- 
nosci licencyjne, bez wzgledu na to, czy ma ona miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie, posiada w Umawiajqcym sic Panstwie za- 
ktad lub statq placowke, w zwiqzku z dziatalnosciq kto- 
rych powstat obowiqzek zaptaty naleinosci licencyj- 
nych, a naleinosci te sq pokrywane przez ten zaktad 
lub statq placowke, wowczas uwaia sie, i i  naleinosci 
licencyjne powstajq w Panstwie, w ktorym potoiony 
jest zaktad lub stata placowka. 

6. Jeieli w wyniku szczegolnych powiqzan miedzy 
ptatnikiem a osobq uprawnionq do naleinokci licen- 
cyjnych lub miedzy nimi a osobq trzeciq, kwota nalei- 
nosci licencyjnych ptacona za uiytkowanie, prawo lub 
informacje przekracza kwote, ktorq ptatnik i osoba 
uprawniona do naleinosci licencyjnych uzgodniliby 
bez tych powigzan, wowczas postanowienia tego arty- 
kutu stosuje sie tylko do tej ostatniej wymienionej 
kwoty. W takim przypadku nadwyzka ponad wymie- 
niong kwote podlega opodatkowaniu zgodnie z usta- 

owner of the royalties is a resident of the other Con- 
tracting State, the tax so charged shall not exceed: 

(a) 5 per cent of the gross amount of the royalties for 
the use of, or the right to use, any industrial, com- 
mercial or scientific equipment; 

(b) 15 per cent of the gross amount of the royalties, 
in all other cases. 

3. The term "royalties" as used in this Article me- 
ans payments of any kind received as a consideration 
for the use of, or the right to use, any copyright of li- 
terary, artistic or scientific work, including cinemato- 
graphic films, any patent, trade mark, design or mo- 
del, plan, secret formula or process or other intangi- 
ble property, or for the use of, or the right to use, any 
industrial, commercial or scientific equipment, or for 
information concerning industrial, commercial or 
scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Ar- 
ticle shall not apply if the beneficial owner of the roy- 
alties, being a resident of a Contracting State, carries 
on business in the other Contracting State in which 
the royalties arise, through a permanent establish- 
ment situated therein, or performs in that other State 
independent personal services from a fixed base situ- 
ated therein, and the right or property in respect of 
which the royalties are paid is effectively connected 
with such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as 
the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contrac- 
ting State when the payer is a resident of that State. 
Where, however, the person paying the royalties, 
whether he is a resident of a Contracting State or not, 
has in a Contracting State a permanent establishment 
or a fixed base in connection with which the obliga- 
tion to pay the royalties was incurred, and such royal- 
ties are borne by such permanent establishment or fi- 
xed base, then such royalties shall be deemed to ari- 
se in the State in which the permanent establishment 
or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship be- 
tween the payer and the beneficial owner or between 
both of them and some other person, the amount of 
the royalties, having regard to the use, right or infor- 
mation for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such rela- 
tionship, the provisions of this Article shall apply on- 
ly to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable ac- 
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wodawstwem kaidego Umawiajqcego sie Panstwa 
i z uwzglednieniem innych postanowien niniejszej 
Konwencji. 

7. Postanowien tego artykuiu nie stosuje sie, jeie- 
li gtownym celem tub jednym z gtownych celow oso- 
by byto stworzenie tub cesja praw, w odniesieniu do 
ktorych naleinosci licencyjne sq wypiacane w celu 
osiqgania korzysci z tego artykutu w drodze takiego 
stworzenia lub cesji. 

I Artykut 13 

/ Zyski z przeniesienia wfasnoici rnajqtku 

1. Zyski osiqgane przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie 
z przeniesienia wiasnosci majqtku nieruchomego po- 
toionego w drugim Umawiajqcym sip Panstwie mogq 
by6 opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia wtasnosci majqtku rucho- 
mego stanowiqcego czqsd mienia zaktadu, ktory 
przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa posiada 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie albo z przenie- 
sienia wtasnosci mienia ruchomego nalezqcego do 
staiej placowki, ktorq osoba majqca miejsce zamiesz- 
kania tub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie po- 
siada w drugim Umawiajqcym sie Panstwie w celu 
wykonywania wolnego zawodu, iqcznie z zyskami, 
ktore pochodzq z przeniesienia wiasnosci takiego za- 
ktadu (odrebnie albo z catym przedsi~biorstwem) lub 
takiej statej placowki, mogq by6 opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

3. Zyski z przeniesienia wtasnosci statkow morskich 
lub statkow powietrznych eksploatowanych w trans- 
porcie miedzynarodowym tub kontenerow eksploato- 
wanych w transporcie miedzynarodowym, lub z prze- 
niesienia wtasnosci majqtku ruchomego stosowanego 
przy eksploatacji takich statkow morskich tub statkow 
powietrznych, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym przenoszqcy 
wlasnosc' ma miejsce zamieszkania tub siedzibq. 

4. Zyski osiqgane przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie 
z przeniesienia wtasnosci tytutow lub innych praw 
stanowiqcych kapitat spoiki lub wszelkich innych in- 
strumentow finansowych potoionych w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie mogq by6 opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

5. Zyski z przeniesienia wtasnosci jakiegokolwiek 
majqtku niewymienionego w powyiszych ustepach 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym 
sie Panstwie, w ktorym przenoszqcy wlasnosd ma 
miejsce zamieszkania tub siedzibe. 

I Artykut 14 

I Wolne zawody 

1. Dochod, ktory osoba majqca miejsce zamieszka- 
nia w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga z wykonywa- 

cording to  the laws of each Contracting State, due re- 
gard being had to  the other provisions of this Conven- 
tion. 

7. The provisions of this Article shall not apply if i t  
was the main purpose or one of the main purposes of 
any person concerned with the creation or assign- 
ment of the rights i n  respect to  which the royalties are 
paid to take advantage o f  this Article by means of that 
creation or assignment. 

Article 13 

Capital gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting 
State from the alienation o f  immovable property situ- 
ated in  the other Contracting State may be taxed i n  
that other State. 

2. Gains f rom the alienation of movable property 
forming part of the business property o f  a permanent 
establishment that an enterprise of a Contracting Sta- 
te has in  the other Contracting State or of movable 
property pertaining to  a fixed base available to  a resi- 
dent o f  a Contracting State i n  the other Contracting 
State for the purpose of performing independent per- 
sonal services, including such gains f rom the aliena- 
t ion of such a permanent establishment (alone or with 
the whole enterpise) or of such a fixed base, may be 
taxed i n  that other State. 

3. Gains f rom the alienation of ships or aircraft 
operated i n  international traffic or containers opera- 
ted in  international traffic or f rom movable property 
pertaining to the operation of such ships o r  aircraft 
shall be taxable only i n  the Contracting State of which 
the alienator is a resident. 

4. Gains derived by a resident of a Contracting 
State from the alienation of instruments or other 
rights representing the capital of a company or any 
other type of financial instruments situated i n  the 
other Contracting State may by taxed i n  that other 
State. 

5. Gains from the alienation of any property other 
than that referred to  i n  the paragraphs mentioned 
above, shall be taxable only i n  the Contracting State 
of which the alienator is a resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by an individual w h o  is a resi- 
dent of a Contracting State i n  respect of professional 
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nego wolnego zawodu albo z innej dziatalnosci o sa- 
modzielnym charakterze, podlega opodatkowaniu tyl- 
ko w tym Umawiajqcym sip Panstwie. Jednakie do- 
chod taki moie by6 rowniei opodatkowany w drugim 
Umawiajqcym sip Panstwie: 

(a) jeieli osoba posiada statq placowkp w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie w celu wykonywania 
dziatalnosci; w takim przypadku dochod moie 
byc opodatkowany w drugim Panstwie, jednak 
tylko w takirn zakresie, w jakirn rnoie by6 przypi- 
sany tej statej placowce; 

(b) jeieli osoba przebywa w drugirn Umawiajqcym 
sie Panstwie przez okres tub okresy wynoszqce 
lub przekraczajqce tqcznie 183 dni w kaidym 
12-miesiecznym okresie; w takim przypadku do- 
ch6d moie byc opodatkowany w tym Panstwie, 
jednak tyko w takim zakresie, w jakim jest osiqga- 
ny z dzialalnosci wykonywanej w tym drugirn 
Paristwie. 

2. Okreslenie ,,wolny zawod" obejmuje w szcze- 
golnosci samodzielnie wykonywanq dziaialnosd na- 
ukowq, literackq, artystycznq, wychowawczq lub dy- 
daktycznq, jak rowniei sarnodzielnie wykonywanq 
dziatalnosc lekarzy, prawnikow, iniynierow, architek- 
tow, dentystow i biegtych rewidentow. 

Artykut 15 

Praca najemna 

1. Z zastrzeieniem postanowieri artykutow 16, 18 
i 19 uposaienia, ptace i inne wynagrodzenia, ktore 
osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym 
sip Panstwie otrzymuje z pracy najemnej, podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tyrn Panstwie, chyba i e  praca 
najemna wykonywana jest w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie. Jeieli praca jest tak wykonywana, to 
otrzymywane za niq wynagrodzenie moie byc opo- 
datkowane w tym drugim Panstwie. 

2. Bez wzgledu na postanowienia ustepu 1 wyna- 
grodzenie, jakie osoba majqca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie otrzymuje z pracy na- 
jemnej wykonywanej w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie podlega opodatkowaniu tylko w pierwszym 
Panstwie, jeieli: 

(a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez 
okres lub okresy nieprzekraczajqce tqcznie 183 dni 
podczas kaidego 12-rniesipcznego okresu, rozpo- 
czynajqcego sie tub konczqcego w danym roku 
podatkowym, i 

(b) wynagrodzenie jest wyptacane przez pracodawce 
tub w imieniu pracodawcy, ktory nie ma miejsca 
zamieszkania lub siedziby w drugim Panstwie, i 

(c) wynagrodzenie nie jest ponoszone przez zaktad 
tub statq placowke, ktorq pracodawca posiada 
w drugim Panstwie. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykuiu wynagrodzenie otrzymywane przez osobe 

services or other activities of an independent charac- 
ter shall be taxable only in that Contracting State. Ho- 
wever, such income may also be taxed in the other 
Contracting State: 

(a) if he has a fixed base regularly available in the 
other Contracting State for purpose of perfor- 
ming the activities; in  that case, only so much of 
the income as is attributable to that fixed base 
may be taxed in that other State; 

(b) i f  he is present in the other Contracting State for 
a period or periods amounting to or exceeding in 
the aggregate 183 days in  any 12 month period; 
in that case, only so much of the income as is de- 
rived from the activities performed in that other 
State may be taxed in that State. 

2. The term "professional services" includes espe- 
cially independent scientific, literary, artistic, educa- 
tional or teaching activities as well as the independent 
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, 
dentists and accountants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 
19, salaries, wages and other remuneration derived 
by a resident of a Contracting State in respect of an 
employment shall be taxable only in that State unless 
the employment is exercised in the other Contracting 
State. If the employment is so exercised, such rernu- 
neration as is derived therefrom may be taxed in that 
other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

(a) the recipient is present in the other State for a pe- 
riod or periods not exceeding in the aggregate 
183 days in any 12 months period commencing 
or ending in the fiscal year concerned, and 

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, 
a person being an employer who is not a resident 
of the other State, and 

(c) the remuneration is not borne by a permanent es- 
tablishment or a fixed base which the person be- 
ing an employer has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived by a resident of 
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majqcq miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sip 
Panstwie w zwiqzku z pracq najemnq, wykonywanq na 
poktadzie statku morskiego lub statku powietrznego 
eksploatowanego w transporcie miedzynarodowym, 
podlega opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

Artykut 16 

Wynagrodzenia dyrektorskie 

Wynagrodzenia dyrektorskie i inne podobne ptat- 
nosci, ktore osoba majqca miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie otrzymuje z ty- 
tutu cztonkostwa w organach stanowiqcych spotki 
majqcej siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, mogq byc opodatkowane w tym drugim Pan- 
stwie. 

Artykut 17 

Artysci i sportowcy 

1. Bez wzglgdu na postanowienia artykutow 14 
i 15 dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania w Umawiajqcym sie Pahstwie z tytutu 
dziatalnosci artystycznej, na przyktad artysty scenicz- 
nego, filmowego, radiowego lub telewizyjnego, jak 
t e i  muzyka lub sportowca, z osobiscie wykonywanej 
w tym charakterze dzialalnosci w drugim Umawiajq- 
cym sip Panstwie, mole  by6 opodatkowany w tym 
drugim Panstwie. Dochod, o ktorym mowa w tym 
ustepie, obejmuje wszelki dochod uzyskiwany z dzia- 
talnosci wykonywanej osobiscie w drugim Panstwie 
przez osobe znanq jako artysta lub sportowiec. 

2. Jeieli dochod, majqcy zwiqzek z osobiscie wy- 
konywanq dziatalnosciq artysty lub sportowca, nie 
przypada temu artyscie lub sportowcowi, lecz innej 
osobie, to  dochod taki bez wzgledu na postanowienia 
artykutow 7, 14 i 15 moie  by6 opodatkowany w tym 
Umawiajqcym sip Panstwie, w ktorym dziatalnosd te- 
go artysty lub sportowca jest wykonywana. 

Artykut 18 

Emerytury i renty 

1. Emerytury i renty wyptacane osobie majqcej 
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

2. Alimenty i inne wyptaty na utrzymanie wypta- 
cane przez osobe majqcq miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie i niepodlegajqce w nim 
odliczeniu osobie majqcej miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie sq zwolnione 
z opodatkowania w obu Umawiajqcych sie Pan- 
stwach. 

3. Sktadki za dany rok zwigzane ze swiadczonymi 
ustugami w tym roku, wptacane przez osobe lub 
w imieniu osoby majqcej miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sie Panstwie, lub ktora czasowo 
w nim przebywa, na rzecz funduszu emerytalnego 
uznanego dla celow podatkowych w drugim Umawia- 

a Contracting State in respect of an employment exer- 
cised aboard a ship or aircraft operated in internatio- 
nal traffic shall be taxable only in that State. 

Article 16 

Directors' fees 

Directors' fees and other similar payments deri- 
ved by a resident of a Contracting State in his capaci- 
ty as a member of the board of directors or a similar 
organ of a company which is a resident of the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

Article 17 

Artists and sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 
and 15, income derived by a resident of a Contrac- 
ting State as an entertainer, such as a theatre, mo- 
tion picture, radio or television artiste, or a musician, 
or as a sportsman, from his personal activities as 
such exercised in  the other Contracting State, may 
be taxed in that other State. The income referred to  
in this paragraph shall include any income derived 
from any personal activity exercised in the other Sta- 
te related with that persons renown as an artiste or 
sportsman. 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or a sportsman in his ca- 
pacity as such accrues not to  the entertainer or sports- 
man himself but to  another person, that income may, 
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 
15, be taxed in the Contracting State in which the acti- 
vities of the entertainer or sportsman are exercised. 

Article 18 

Pensions 

1. Pensions paid to  a resident of a Contracting Sta- 
te shall be taxable only in that State. 

2. Alimony and other maintenance payments paid 
by a resident of a Contracting State, and not deducti- 
ble therein, to  a resident of the other Contracting Sta- 
te shall be exempt from tax in both Contracting Sta- 
tes. 

3. Contributions in a year in respect of services 
rendered in that year paid by, or on behalf of, an indi- 
vidual who is a resident of a Contracting State or who 
is temporarily present in that State to a pension plan 
that is recognised for tax purposes in  the other Con- 
tracting State shall, during a period not exceeding in 
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jqcym sie Panstwie traktuje sie dla celow podatko- 
wych w pierwszym Umawiajqcym sie Panstwie przez 
okres nieprzekraczajqcy iqcznie 60 miesiecy, jako 
skiadki wpiacane do funduszu emerytalnego uznawa- 
nego dla celow podatkowych w tym pierwszyrn Pan- 
stwie, jeieli: 

(a) taka osoba wplacala regularnie sktadki do fundu- 
szu emerytalnego przez okres konczqcy sie bez- 
poSrednio zanim ta osoba uzyskata miejsce za- 
mieszkania lub zaczeta czasowo przebywac 
w pierwszym Umawiajqcym sie Panstwie; i 

(b) wtaSciwy organ pierwszego Panstwa uzna, i e  
fundusz emerytalny odpowiada ogolnie fundu- 
szowi emerytalnemu uznanemu dla celow podat- 
kowych przez to Panstwo. 

W rozumieniu niniejszego ustepu ,,fundusz emerytal- 
ny" obejmuje fundusz emerytalny stworzony w ra- 
mach systemu ubezpieczen spoiecznych w Umawia- 
jqcym sie Panstwie. 

Artykul 19 

Pracownicy panstwowi 

1. (a) Uposaienia, place i inne podobne wynagrodze- 
nia, z wyjqtkiem rent i emerytur, wyplacane 
przez Umawiajqce sie Panstwo, jego jednostke 
terytorialnq lub organ lokalny osobie fizycznej 
z tytulu uslug Swiadczonych na rzecz tego Pan- 
stwa, jego jednostki terytorialnej lub organu lo- 
kalnego, podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
Panstwie. 

(b) Jednakie uposaienia, place i inne podobne 
wynagrodzenia podlegajq opodatkowaniu tyl- 
ko w drugim Urnawiajqcym sie Panstwie, jeie- 
li uslugi sq swiadczone w tym Panstwie, a oso- 
ba Swiadczqca te uslugi ma miejsce zamieszka- 
nia w tym Panstwie, ktora: 

(i) jest obywatelem tego Panstwa; lub 

(ii) nie stala sie osobq majqcq miejsce zamiesz- 
kania w tym Panstwie wyiqcznie w celu 
Swiadczenia tych uslug. 

2. Postanowienia artykutow 15, 16 i 17 stosuje sie do 
uposaien, plac i innych wynagrodzen z tytulu 
Swiadczonych ustug pozostajqcych w zwiqzku 
z dziaialnosciq gospodarczq prowadzonq przez 
Umawiajqce sie Panstwo, jego jednostke teryto- 
rialnq lub organ lokalny. 

Artykul 20 

Studenci 

~wiadczenia pienieine otrzymywane na utrzyma- 
nie, ksztatcenie lub odbywanie praktyki przez studen- 
ta, ucznia lub praktykanta, ktory przebywa w Umawia- 
jqcym sie Panstwie wyiqcznie w celu ksztaicenia sie, 
odbywania praktyki lub szkolenia, a ktory ma lub bez- 
posrednio przed przybyciem do tego Umawiajqcego 
sie Pahstwa miai miejsce zamieszkania w drugim 

the aggregate 60 months, be treated in the same way 
for tax purposes in the first-mentioned State as a con- 
tribution paid to a pension plan that is recognised for 
tax purposes in that first-mentioned State, if: 

(a) such individual was contributing on a regular ba- 
sis to the pension plan for a period ending imme- 
diately before that individual became a resident 
of or temporarily present in the first-mentioned 
State; and 

(b) the competent authority of the first-mentioned 
State agrees that the pension plan generally cor- 
responds to a pension plan recognised for tax 
purposes by that State. 

For the purposes of this paragraph, "pension plan" 
includes a pension plan created under the social se- 
curity system in a Contracting State. 

Article 19 

Government service 

1. (a) Salaries, wages and other remuneration, other 
than a pension, paid by a Contracting State or 
a political subdivision or a local authority the- 
reof to an individual in respect of services ren- 
dered to that State or subdivision or authority 
shall be taxable only in that State. 

(b) However, such salaries, wages and other remu- 
neration shall be taxable only in the other Con- 
tracting State if the services are rendered in 
that State and the individual is a resident of 
that State who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State so- 
lely for the purpose of rendering the servi- 
ces. 

2. The provisions of Articles 15, 16 and 17 shall ap- 
ply to salaries, wages and other remuneration in 
respect of services rendered in connection with 
a business carried on by a Contracting State 
or a political subdivision or a local authority 
thereof. 

Article 20 

Students 

Payments which a student or business apprentice 
or a trainee who is, or was immediately before visi- 
ting a Contracting State, a resident of the other Con- 
tracting State and who is present in the first-mentio- 
ned State solely for the purpose of his education or 
training receives for the purpose of his maintenance, 
education or training shall not be taxed in that State, 
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Umawiajqcym sie Panstwie, nie podlegajq opodatko- 
waniu w pierwszym Panstwie, jeieli swiadczenia te 
pochodzq ze irodet spoza tego Panstwa. 

provided that such payments arise from sources out- 
side that State. 

Artykut 21 Article 21 

lnne dochody Other income 

Czesci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w Umawiajqcym sip Panstwie, ktore 
nie sq objete postanowieniami poprzednich artykutow 
niniejszej Konwencji i ktore zostaty osiqgniete w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie mogq byc opodatko- 
wane w tym drugim Panstwie. 

Items of income of a resident of a Contracting Sta- 
te not dealt with in the foregoing Articles of this 
Convention and arising in the other Contracting State 
may also be taxed in that other State. 

ROZDZlAt IV CHAPTER IV 

Opodatkowan ie  majqtku Taxat ion of capi ta l  

Artykut 22 Article 22 

Majqtek Capital 

1. Majqtek nieruchomy, bedqcy wtasnosciq osoby 
majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, a potoiony w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, moie  by6 opodatkowany 
w tym drugim Panstwie. 

1. Capital represented by immovable property 
owned by a resident of a Contracting State and situ- 
ated in the other Contracting State, may be taxed in 
that other State. 

2. Majqtek ruchomy stanowiqcy czesc majqtku za- 
ktadu, ktory przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Pan- 
stwa posiada w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 
lub majqtek ruchomy naleiqcy do statej placowki, kto- 
ry osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajq- 
cym sie Panstwie posiada w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, 
moie by6 opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

2. Capital represented by movable property for- 
ming part of the business property of a permanent es- 
tablishment which an enterprise of a Contracting Sta- 
te has in the other Contracting State, or by movable 
property pertaining to a fixed base available to a resi- 
dent of a Contracting State in the other Contracting 
State for the purpose of performing independent per- 
sonal services, may be taxed in that other State. 

3. Statki morskie lub statki powietrzne eksploato- 
wane w transporcie miedzynarodowym Iub kontenery 
eksploatowane w transporcie miedzynarodowym, jak 
rowniei majqtek ruchomy stuiqcy do eksploatacji ta- 
kich statkow morskich lub statkow powietrznych, pod- 
lega opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym przedsiebiorstwo eksploatujqce 
statki morskie lub statki powietrzne posiada siedzibe. 

3. Capital represented by ships or aircraft opera- 
ted in international traffic or containers operated in in- 
ternational traffic and by movable property pertaining 
to the operation of such ships or aircraft, shall be ta- 
xable only in the Contracting State of which the enter- 
prise operating such ships or aircraft is resident. 

4. Wszelkie inne czesci majqtku osoby majqcej miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie. 

4. All other elements of capital of a resident of 
a Contracting State shall be taxable only in that State. 

ROZDZlAt V CHAPTER V 

M e t o d y  unikania  podwojnego  
opoda tkowan ia  

M e t h o d s  for  avoidance of  double  
taxa t ion  

Artykut 23 Article 23 

Unikanie podwojnego opodatkowania Avoidance of double taxation 

1. W przypadku Polski podwojnego opodatkowa- 
nia unikac sie bedzie w nastepujqcy sposob: 

1. In the case of Poland, double taxation shall be 
avoided as follows: 

(a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Polsce osiqga dochod lub posiada ma- 

(a) Where a resident of Poland derives income or 
owns capital which, in accordance with the provi- 
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jqtek, ktory zgodnie z postanowieniami niniejszej sions of this Convention, may be taxed in Chile, 
Konwencji mo ie  byc opodatkowany w Chile, Poland shall allow: 
wowczas Polska zezwoli na: 

(i) potrqcenie od podatku dochodowego tej oso- (i) as a deduction from the tax on the income of 
by, kwoty rownej podatkowi dochodowemu that resident, an amount equal to the income 
zaptaconemu w Chile; tax paid in Chile; 

(ii) potrqcenie od podatku od majqtku tej osoby, (ii) as a deduction from the tax on the capital of 
kwoty rownej podatkowi dochodowemu za- that resident, an amount equal to the capital 
ptaconemu w Chile. tax paid in Chile. 

Jednakie w kaidym z tych dwoch przypadkow ta- Such deduction in either case shall not, however, 
kie potrqcenie nie moie  przekroczyd tej czesci po- exceed that part of the income tax or capital tax, 
datku dochodowego lub podatku od majqtku, ja- as computed before the deduction is given, 
ka zostata obliczona przed dokonaniem potrqce- which is attributable, as the case may be, to the 
nia i ktora odpowiednio przypada na dochod lub income or the capital which may be taxed in Chi- 
majqtek, ktory w zaleinosci od przypadku moie le. 
bye opodatkowany w Chile. 

(b) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub (b) Where, in accordance with any provision of the 
siedzibe w Polsce osiqga dochod lub posiada ma- Convention, income derived or capital owned 
jqtek, ktory zgodnie z postanowieniami Konwen- by a resident of Poland is exempt from tax in 
cji jest zwolniony z opodatkowania w Polsce, to Poland, Poland may nevertheless, in calculating 
Polska mimo to moie  przy obliczaniu kwoty po- the amount of tax on other income or capital, 
datku od innego dochodu lub majqtku uwzgled- take into account the exempted income or capi- 
nic zwolniony dochod lub majqtek. tal. 

2. W przypadku Chile podwojnego opodatkowania 2. In the case of Chile, double taxation shall be 
unikac sie bedzie w nastepujqcy sposob: avoided as follows: 

a) osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Chile uzyskujqca dochody, ktore zgodnie z po- 
stanowieniami niniejszej Konwencji mogq podle- 
gad opodatkowaniu w Polsce, moie  zaliczad po- 
datek tak zaptacony na poczet podatku chilijskie- 
go w odniesieniu do tych samych dochodow, 
z uwzglednieniem odpowiednich przepisow pra- 
wa chilijskiego; niniejszy ustep stosuje sie row- 
n ie i  do dochodow, o ktorych mowa w artyku- 
tach 6 i 11; 

(a) residents in Chile, obtaining income which may, 
in accordance with the provisions of this Conven- 
tion be subject to taxation in Poland, may credit 
the tax so paid against any Chilean tax payable in 
respect of the same income, subject to the appli- 
cable provisions of the law of Chile; this para- 
graph shall also apply to income referred to in Ar- 
ticles 6 and 11; 

b) jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub sie- (b) where, in accordance with the provisions of this 
dzibe w Chile osiqga dochod lub posiada majqtek, Convention, income derived or capital owned by 
ktory zgodnie z postanowieniami Konwencji jest a resident of Chile is exempt from tax in Chile, 
zwolniony z opodatkowania w Chile, to Chile mi- Chile may nevertheless, in calculating the amo- 
mo to moie  przy obliczaniu kwoty podatku od in- unt of tax on other income or capital, take into ac- 
nego dochodu lub majqtku uwzglednic zwolniony count the exempted income or capital. 
dochod lub majqtek. 

ROZDZlAt VI CHAPTER VI 

P o s t a n o w i e n i a  szczego lne Spec ia l  p r o v i s i o n s  

Artykut 24 Article 24 

Rowne traktowanie Non-discrimination 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Panstwa nie mo- 1. Nationals of a Contracting State shall not be 
gq byc poddani w drugim Umawiajqcym sie Panstwie subjected in the other Contracting State to any taxa- 
ani opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqz- tion or any requirement connected therewith, which 
kom, kt6re sq inne lub bardziej uciqiliwe n i i  opodat- is other or more burdensome than the taxation and 
kowanie i zwiqzane z nim obowiqzki, ktorym sq lub connected requirements to which nationals of that 
mogq by6 poddani w tych samych okolicznosciach other State in the same circumstances, in particular 
obywatele tego drugiego Panstwa, a w szczegolnosci with respect to residence, are or may be subjected. 
w zwiqzku z ich miejscem zamieszkania. 
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2. Opodatkowanie zaktadu, ktory przedsiebiorstwo 
Urnawiajqcego sip Panstwa posiada w drugirn Urna- 
wiajqcyrn sie Panstwie, nie rnoie by6 w tyrn drugirn 
Panstwie rnniej korzystne n i i  opodatkowanie przedsie- 
biorstw tego drugiego Panstwa prowadzqcych takq sa- 
rnq dziatalnosc. Zadne z postanowien tego artykutu nie 
moie by6 rozurniane jako zobowiqzujqce Urnawiajqce 
sie Panstwo do udzielenia osobom majqcyrn rniejsce 
zarnieszkania lub siedzibe w drugirn Urnawiajqcyrn sie 
Panstwie jakichkolwiek osobistych zwolnien, ulg i obni- 
iek podatkowych z uwagi na stan cywilny lub obciqze- 
nia rodzinne, ktorych udziela ono osoborn rnajqcyrn 
rniejsce zamieszkania lub siedzibe na jego terytoriurn. 

3. Z wyjqtkiem przypadkow stosowania postano- 
wien artykutu 9 ustep 1, artykutu 1 1  ustep 7 lub arty- 
kutu 12 ustep 6 odsetki, naleinosci licencyjne i inne 
koszty ponoszone przez przedsiebiorstwo Urnawiajq- 
cego sie Panstwa na rzecz osoby rnajqcej rniejsce za- 
rnieszkania lub siedzibe w drugim Urnawiajqcyrn sie 
Panstwie sq odliczane przy okreslaniu podlegajqcych 
opodatkowaniu zyskow tego przedsiebiorstwa na ta- 
kich sarnych warunkach, jakby byty one ptacone na 
rzecz osoby majqcej rniejsce zarnieszkania lub siedzi- 
be w tyrn pierwszyrn Panstwie. Podobnie zobowiqza- 
nia przedsiebiorstwa Urnawiajqcego sip Panstwa za- 
ciqgniete wobec osoby rnajqcej rniejsce zarnieszkania 
lub siedzibe w drugirn Urnawiajqcyrn sie Panstwie sq 
odliczane przy okreslaniu podlegajqcego opodatko- 
waniu rnajqtku tego przedsiebiorstwa na takich sa- 
rnych warunkach, jakby byty one zaciqgniete wobec 
osoby rnajqcej rniejsce zarnieszkania lub siedzibe 
w pierwszyrn wyrnienionyrn Panstwie. 

4. Przedsiebiorstwa Urnawiajqcego sip Panstwa. 
ktorych kapitat naleiy w catosci lub czesciowo, albo 
ktory jest kontrolowany bezposrednio lub posrednio 
przez jednq lub wiecej osob rnajqcych rniejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Urnawiajqcyrn sie 
Panstwie, nie rnogq byc w pierwszym Urnawiajqcym 
sie Panstwie poddane opodatkowaniu ani zwiqzanyrn 
z nirn obowiqzkorn, ktore sq inne lub bardziej uciqili- 
we aniieli opodatkowanie i zwiqzane z nim obowiqzki, 
ktorym sq lub rnogq by6 poddane podobne przedsie- 
biorstwa pierwszego wyrnienionego Panstwa. 

5. Uiyte w tyrn artykule okreslenie ,,opodatkowa- 
nie" dotyczy podatkow objetych niniejszq Konwencjq. 

Artykut 25 

Procedura wzajemnego porozumiewania sie 

1. Jeieli osoba jest zadania, i e  dziatania jednego 
tub obu Urnawiajqcych sie Panstw wprowadzity lub 
wprowadzq dla niej opodatkowanie, ktore jest nie- 
zgodne z postanowieniami niniejszej Konwencji, 
wowczas rnoie ona, niezaleinie od Srodkow odwo- 
tawczych przewidzianych w prawie wewnetrznym 
tych Panstw, przedstawic swojq sprawe wtasciwemu 
organowi tego Urnawiajqcego sie Panstwa, w ktoryrn 
ma ona rniejsce zarnieszkania lub siedzibe, albo jeieli 
w danej sprawie rnajq zastosowanie postanowienia 
artykutu 24 ustep 1, wtasciwernu organowi tego Urna- 
wiajqcego sie Panstwa, ktorego jest obywatelern. 

2. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not be less favourably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying on the same 
activities. Nothing in this Article shall be construed as 
obliging a Contracting State to grant to residents of 
the other Contracting State any personal allowances, 
reliefs and reductions for taxation purposes on acco- 
unt of civil status or family responsibilities which it 
grants to its own residents. 

3. Except where the provisions of paragraph 1 of 
Article 9, paragraph 7 of Article I I, or paragraph 6 of 
Article 12, apply, interest, royalties and other disbur- 
sements paid by an enterprise of a Contracting State 
to a resident of the other Contracting State shall, for 
the purpose of determining the taxable profits of such 
enterprise, be deductible under the same conditions 
as if they had been paid to a resident of the first-rnen- 
tioned State. Similarly, any debts of an enterprise of 
a Contracting State to a resident ot the other Contrac- 
ting State shall, for the purpose of determining the ta- 
xable capital of such enterprise, be deductible under 
the same conditions as if they had been contracted to 
a resident of the first-mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
-mentioned State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected require- 
ments to which other similar enterprises of the first- 
-mentioned State are may be subjected. 

5. In this Article, the term "taxation" means taxes 
that are the subject of this Convention. 

Article 25 

Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of 
one or both of the Contracting States result or wil l re- 
sult for him in taxation not in accordance with the pro- 
visions of this Convention, he may, irrespective of the 
remedies provided by the domestic law of those Sta- 
tes, present his case to the competent authority of the 
Contracting State of which he is a resident or, if his ca- 
se comes under paragraph 1 of Article 24, to that of 
the Contracting State of which he is a national. 
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2. Wtasciwy organ, jeieli uzna zarzut za uzasadnio- 
ny i nie moie spowodowad zadowalajqcego rozwiqza- 
nia, podejmie starania, aby przypadek ten uregulowac 
w drodze procedury wzajemnego porozumiewania sie 
z wtasciwym organem drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa, tak aby zapobiec opodatkowaniu niezgodne- 
mu z niniejszq Konwencjq. 

3. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw be- 
dq czynic starania, aby w drodze procedury wzajem- 
nego porozumiewania sie usuwac trudnosci lub wqt- 
pliwosci, ktore mogq powstac przy interpretacji lub 
stosowaniu Konwencji. 

4. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw 
mogq komunikowad sie ze sobq bezposrednio w celu 
osiqgniecia porozumienia w sprawach objetych po- 
stanowieniami poprzednich ustepow. 

5. Jeieli powstanq jakiekolwiek trudnosci lub wqt- 
pliwosci przy interpretacji lub stosowaniu Konwencji 
i nie mogq byc one rozwiqzane przez wtasciwe organy, 
sprawa moie zostac poddana arbitraiowi, jeieli wta- 
sciwe organy obydwu Umawiajqcych sic Panstw tak 
uzgodniq. Procedura zostanie uzgodniona i ustanowio- 
na pomiedzy Umawiajqcymi sic Panstwami w drodze 
not, ktore zostanq wymienione drogq dyplomatycznq. 

Artykut 26 

Wymiana informacji 

1. Wlasciwe organy Umawiajqcych sic Panstw be- 
dq wymieniaty informacje, ktore sq niezbedne do sto- 
sowania postanowien niniejszej Konwencji oraz infor- 
macje dotyczqce ustawodawstwa wewnetrznego 
Umawiajqcych sie Panstw w odniesieniu do podat- 
kow objetych niniejszq Konwencjq w zakresie, w ja- 
kim opodatkowanie przewidziane w tym ustawodaw- 
stwie nie jest sprzeczne z Konwencjq. Mogq one row- 
niei wymieniad informacje, jakie sq konieczne dla sto- 
sowania wewnetrznego ustawodawstwa Umawiajq- 
cych sic Panstw w zakresie podatkow od wartosci do- 
danej. Wymiana informacji nie jest ograniczona po- 
stanowieniami artykutu l. Wszelkie informacje uzy- 
skane przez Umawiajqce sie Panstwo bedq stanowity 
tajemnice na takiej samej zasadzie, jak informacje 
uzyskane zgodnie z ustawodawstwem wewnetrznym 
tego Panstwa i bedq mogty byc ujawnione jedynie 
osobom lub organom (w tym organom sqdowym al- 
bo administracyjnym) zajmujqcym sie wymiarem lub 
poborem, egzekucjq lub sciganiem albo rozpatrywa- 
niem odwotan w zakresie podatkow objetych Kon- 
wencjq, jak rowniei podatkow od wartosci dodanej. 
Takie osoby lub organy bgdq wykorzystywad informa- 
cje wylqcznie w takich celach. Mogq one ujawniad te 
informacje w jawnym postepowaniu sqdowym lub 
w postanowieniach sqdowych. 

2. Ustep 1 nie moie by6 interpretowany jako zobo- 
wiqzujqcy jedno z Umawiajqcych sic Panstw do: 

(a) stosowania srodkow administracyjnych, ktore sq 
niezgodne z ustawodawstwem lub praktykq ad- 
ministracyjnq tego lub drugiego Umawiajqcego 
sic Panstwa; 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not it- 
self able to arrive at a satisfactory solution, to resolve 
the case by a mutual agreement procedure with the 
competent authority of the other Contracting State, 
with a view to the avoidance of taxation which is not 
in accordance with the Convention. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavour to resolve by a mutual agre- 
ement procedure any difficulties or doubts arising as 
to the interpretation or application of the Conven- 
tion. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs. 

5. If any difficulty or doubt arising as to the inter- 
pretation or application of the Convention cannot be 
resolved by the competent authorities, the case may, 
if the competent authorities of both Contracting Sta- 
tes so agree, be submitted for arbitration. The proce- 
dures shall be agreed upon and shall be established 
between the Contracting States by notes to be 
exchanged through diplomatic channels. 

Article 26 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is necessa- 
ry for carrying out the provisions of this Convention 
or of the domestic laws of the Contracting States con- 
cerning taxes covered by the Convention insofar as 
the taxation thereunder is not contrary to the Conven- 
tion. They may also exchange such information as is 
necessary for carrying out the domestic laws of the 
Contracting States concerning value added taxes. The 
exchange of information is not restricted by Article 1. 
Any information received by a Contracting State shall 
be treated as secret in the same manner as informa- 
tion obtained under the domestic laws of that State 
and shall be disclosed only to persons or authorities 
(including courts and administrative bodies) involved 
in the assessment or collection of, the enforcement or 
prosecution in respect of, or the determination of ap- 
peals in relation to, the taxes covered by the Conven- 
tion as well as value added taxes. Such persons or au- 
thorities shall use the information only for such pur- 
poses. They may disclose the information in public 
court proceedings or in judicial decisions. 

2. In no case 
be construed so 
the obligation: 

shall the provisions of paragraph 1 
as to impose on a Contracting State 

(a) to carry out administrative measures at variance 
with the laws and the administrative practice of 
that or of the other Contracting State; 
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(b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byto- 
by rnoiliwe na podstawie ustawodawstwa albo 
w rarnach zwyktej praktyki adrninistracyjnej tego 
lub drugiego Umawiajqcego sie Panstwa; 

(c) udzielania inforrnacji, ktore ujawnityby tajernnice 
handlowq, gospodarczq, przernystowq, kornercyj- 
nq lub zawodowq albo tryb dziatalnosci handlowej 
lub inforrnacji, ktorych udzielanie bytoby sprzecz- 
ne z porzqdkiem publicznyrn (,,ordre public"). 

3. Jeieli na podstawie tego artykutu zostanie 
przedstawiony wniosek o udzielenie informacji przez 
Urnawiajqce sie Panstwo, drugie Urnawiajqce sie 
Panstwo bedzie staraio sie uzyskac inforrnacje, kto- 
rych wniosek dotyczy w ten Sam sposob, jakby doty- 
czyt on jego wtasnych podatkow, nawet jesli to drugie 
Panstwo nie bedzie potrzebowato takich inforrnacji 
w tyrn rnornencie. Na specjalny wniosek wtasciwego 
organu Urnawiajqcego sie Panstwa, wtasciwy organ 
drugiego Urnawiajqcego sie Panstwa bedzie starat sie 
przekazywac inforrnacje zgodnie z tyrn artykutern 
w postaci, o jakq wnioskowano, takiej jak pisemne ze- 
znania swiadkow, nieopublikowane dokumenty orygi- 
nalne (wtqczajqc ksiegi, dokurnenty, bilanse, zapisy, 
rachunki lub dowody na pismie), w takim samym za- 
kresie, w jakim takie pisemne zeznania lub dokurnen- 
ty rnogq byc uzyskiwane wedtug prawa lub praktyki 
adrninistracyjnej tego drugiego Panstwa w odniesie- 
niu do jego wtasnych podatkow. 

Artykut 27 

Cztonkowie misji dyplomatycznych 
i przedstawicielstw konsularnych 

Zadne postanowienia niniejszej Konwencji nie na- 
ruszajq przywilejow podatkowych, przystugujqcych 
cztonkorn rnisji dyplornatycznych lub urzedow konsu- 
larnych na podstawie ogolnych zasad prawa miedzy- 
narodowego lub postanowien umow szczegolnych. 

ROZDZlAt VII 

Postanowienia  koncowe  

Artykut 28 

WejScie w iycie 

1. Kaide z Urnawiajqcych sie Panstw poinforrnuje 
drogq dyplomatycznq drugie Umawiajqce sie Pan- 
stwo o zakonczeniu procedury wymaganej przez pra- 
wo dla wprowadzenia w lycie niniejszej Konwencji. 
Niniejsza Konwencja wejdzie w iycie w dniu otrzyrna- 
nia noty poiniejszej. 

2. Postanowienia niniejszej Konwencji bedq rniaiy 
zastosowanie: 

(a) w Polsce, 

(i) w odniesieniu do podatkow pobieranych 
u irodta - do kwot dochodu osiqgnietego 
w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku ka- 
lendarzowym nastepujqcyrn po roku, w kto- 
ryrn Konwencja wejdzie w iycie; 

(b) to supply information which that is not obtaina- 
ble under the laws or in the normal course of the 
administration of that or of the other Contracting 
State; 

(c) to supply information which would disclose any 
trade, business, industrial, commercial or profes- 
sional secret or trade process, or information, the 
disclosure of which would be contrary to public 
policy ( "ordre public"). 

3. If information is requested by a Contracting Sta- 
te in accordance with this Article, the other Contrac- 
ting State shail endeavour to obtain the information 
to which the request relates in the same way as if its 
own taxation were involved even though the other 
State does not, at that time, need such information. If 
specifically requested by the competent authority of 
a Contracting State, the competent authority of the 
other Contracting State shall endeavour to provide in- 
formation under this Article in the form requested, 
such as depositions of witnesses and copies of unedi- 
ted original documents (including books, papers, sta- 
tements, records, accounts or writings), to the same 
extent such depositions and documents can be obta- 
ined under the laws and administrative practices of 
that other State with respect to its own taxes. 

Article 27 

Members of diplomatic missions 
and consular posts 

Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of members of diplomatic missions or 
consular posts under the general rules of internatio- 
nal law or under the provisions of special agre- 
ements. 

CHAPTER VII 

Final  provisions 

Article 28 

Entry into force 

1. Each of the Contracting States shall notify the 
other through diplomatic channels of the completion 
of the procedures required by law for the bringing in- 
to force of this Convention. This Convention shall en- 
ter into force on the date of the receipt of the later of 
these notifications. 

2. The provisions of this Convention shall have ef- 
fect: 

(a) in Poland, 

(i) in respect of taxes withheld at source to amo- 
unts of income derived on or after IS' January 
in the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force; 
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(ii) w odniesieniu do innych podatkow od docho- 
du i od majqtku - do podatkow naliczanych 
za kaidy rok podatkowy rozpoczynajqcy sie 
w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku ka- 
lendarzowym nastepujqcym po roku, w kto- 
rym Konwencja wejdzie w iycie, a 

(ii) in respect of other taxes on income and taxes 
on capital to such taxes chargeable for any ta- 
xable year beginning on or after IS' January in 
the calendar year next following the year in 
which the Convention enters into force; and 

(b) w Chile, (b) in Chile, 

w odniesieniu do podatkow od uzyskanego do- 
chodu i wptaconych kwot, zapisanych na rachu- 
nek, postawionych do dyspozycji lub zaliczonych 
jako koszty w dniu 1 stycznia lub po tym dniu 
w roku kalendarzowym nastepujqcym po roku, 
w ktorym Konwencja wejdzie w iycie. 

in respect of taxes on income obtained and 
amounts paid, credited to an account, put at the 
disposal or accounted as an expense, on or after 
ISt of January in the calendar year next follo- 
wing that in which this Convention enters into 
force. 

Artykui 29 Article 29 

Wypowiedzenie Termination 

1. Niniejsza Konwencja obowiqzuje na czas nie- 
okreslony, lecz kaide Umawiajqce sie Panstwo moie 
wypowiedziec Konwencje, przekazujqc drogq dyplo- 
matycznq pisemnq notyfikacje o wypowiedzeniu, 
w dniu 30 czerwca lub przed tym dniem w kaldym ro- 
ku kalendarzowym rozpoczynajqcym sig po upiywie 
pigciu lat od daty wejscia Konwencji w iycie. 

1. This Convention shall continue in effect indefi- 
nitely but either Contracting State may, on or before 
the thirtieth day of June in any calendar year follo- 
wing the period of five years from the day on which 
the Convention enters into force, give to the other 
Contracting State a notice of termination in writing 
through diplomatic channels. 

2. W takim przypadku Konwencja przestanie obo- 
wiqzywac: 

2. The provisions of this Convention shall cease to 
have effect: 

(a) in Poland, (a) w Polsce, 

(i) w odniesieniu do podatkow pobieranych 
u irodia - od kwot dochodu osiqgnietego 
w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w roku ka- 
lendarzowym nastepujqcym po roku, w kto- 
rym taka notyfikacja zostata przekazana; 

(i) in respect of taxes withheld at source to amo- 
unts of income derived on or after IS' January 
in the calendar year next following the year in 
which such notice has been given; 

(ii) w odniesieniu do innych podatkow od docho- 
du i podatku od majqtku - do podatkow nali- 
czanych za kaidy rok podatkowy rozpoczynajq- 
cy sie w dniu 1 stycznia lub po tym dniu w ro- 
ku kalendarzowym nastepujqcym po roku, 
w ktorym taka notyfikacja zostata przekazana, a 

(ii) in respect of other taxes on income and taxes 
on capital to such taxes chargeable for any ta- 
xable year beginning on or after IS' January in 
the calendar year next following the year in 
which such notice has been given; and 

(b) w Chile, (b) in Chile, 

w odniesieniu do podatkow od uzyskanych do- 
chodow i wptaconych kwot, zapisanych na rachu- 
nek, postawionych do dyspozycji lub zaliczonych 
jako koszty w dniu 1 stycznia lub po tym dniu 
w roku kalendarzowym nastepujqcym po roku, 
w ktorym taka notyfikacja zostaia przekazana. 

in respect of taxes on income obtained and amo- 
unts paid, credited to an account, put at the dis- 
posal or accounted as an expense, on or after 
ISt January in the calendar year next following 
that in which the notice is given. 

NA DOWOD powyiszego niiej podpisani, naleiycie 
do tego upowainieni, podpisali niniejszq Konwencje. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly au- 
thorised to that effect, have signed this Convention. 

SPORZ4DZONO w Santiago de Chile dnia 10 mar- 
ca 2000 r., w dwoch egzemplarzach, kaidy w jezykach 
polskim, hiszpanskim i angielskim, przy czym wszyst- 
kie teksty sq jednakowo autentyczne. W razie rozbiei- 
nosci przy interpretacji niniejszej Konwencji rozstrzy- 
gajqcy bedzie tekst angielski. 

DONE in duplicate at Santiago de Chile, this 10th 
day of March, 2000, in the Polish, Spanish and English 
languages, all texts being equally authentic. In case of 
divergence of interpretation the English text shall pre- 
vail. 

Z upowainienia Rzqdu Z upowainienia Rzqdu 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Chile 

For the Government For the Government 
of the Republic of Poland of the Republic of Chile 
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PROTOKO~ PROTOCOL 

do Konwencji miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej 
Polskiej a Rzqdem Republiki Chile w sprawie unikania 

podwojnego opodatkowania i zapobiegania 
uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie 

podatkow od dochodu i od majqtku 

Przy podpisaniu Konwencji miedzy Rzqdem Rze- 
czypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Chile 
w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i za- 
pobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakre- 
sie podatkow od dochodu i od majqtku, Sygnatariusze 
uzgodnili, i e  nastepujqce postanowienia bedq stano- 
wily integralnq czgsc Konwencji. 

1. Artykut 5 ustep 3 

W celu wyliczenia terminow w tym ustepie, dzia- 
talnosc prowadzona przez przedsiebiorstwo powiqza- 
ne z innym przedsiebiorstwem w rozumieniu artyku- 
tu 9 niniejszej Konwencji bedzie tqczona z okresem, 
przez ktory dziatalnosc jest prowadzona przez przed- 
siebiorstwo, o ile dziatalnosd przedsiebiorstwa powiq- 
zanego jest w istotnym stopniu taka sama. 

2. Artykut 10 

W przypadku Chile postanowienia ustepu 2 arty- 
kutu 10 (Dywidendy) Konwencji nie bedq ograniczaty 
stosowania podatku dodatkowego pod warunkiem, i e  
podatek pierwszej kategorii jest w petni zaliczany przy 
wyliczaniu kwoty podatku dodatkowego do zaptace- 
nia. Ponadto, od momentu, gdy przestanie obowiqzy- 
wad ta klauzula, Umawiajqce sie Panstwa bedq kon- 
sultowac sie ze sobq pod kqtem wniesienia poprawki 
do Konwencji w celu przywrocenia rownowagi korzy- 
sci ptynqcych z Konwencji. 

3. Artykuty 1 1  i 12 

W przypadku gdy Chile zawrze umowe lub kon- 
wencje u panstwem trzecim, bedqcym cztonkiem Or- 
ganizacji Wspotpracy Gospodarczej i Rozwoju, w kto- 
rej Chile zgodzi sie na zwolnienie odsetek lub naleino- 
sci licencyjnych (zarowno ogolne, jak i okreslonych 
rodzajow odsetek lub naleinosci licencyjnych) po- 
wstatych w Chile z opodatkowania lub obniiy stawke 
opodatkowania ustalonq w ustepie 2 artykutu 1 1  
lub 12 odpowiednio, to takie zwolnienie lub obniienie 
stawki bedzie stosowane automatycznie na takich sa- 
mych warunkach, jakby byty one wymienione w ni- 
niejszej Konwencji. 

4. Artykut 24 

(a) ~ a d n e  postanowienie artykutu 24 niniejszej Kon- 
wencji nie mote utrudniad stosowania postano- 
wien (lub zmiany takich postanowien) istniejq- 
cych w momencie podpisania Konwencji. 

(b) Stawka podatku w wysokosci 30 %, o ktorej mo- 
wa w artykule 31 numer 12 chilijskiej Ustawy 
o Podatku Dochodowym (Ley sobre lmpuesto a la 

to the Convention between the Government 
of the Republic of Poland and the Government 

of the Republic of Chile for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with 

respect to taxes on income and on capital 

On signing the Convention between the Govern- 
ment of the Republic of Poland and the Government 
of the Republic of Chile for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with re- 
spect to taxes on income and on capital, the Signato- 
ries have agreed that the following provisions shall 
form an integral part of the Convention. 

1. Article 5 Paragraph 3 

For the purposes of computing the time limits in 
this paragraph, activities carried on by an enterprise 
associated with another enterprise within the me- 
aning of Article 9 of this Convention shall be aggrega- 
ted with the period during which activities are carried 
on by the enterprise if the activities of the associated 
enterprises are substantially the same. 

2. Article 10 

In the case of Chile, the provisions of paragraph 2 
of Article 10 (Dividends) of the Convention shall not li- 
mit application of the additional tax provided that the 
first category tax is fully creditable in computing the 
amount of additional tax to be paid. In addition, from 
such time as the proviso ceases to exist the Contrac- 
ting States shall consult with each other with a view 
to amending the Convention to re-established the ba- 
lance of benefits under the Convention. 

3. Articles I I and I2 

If in any agreement or convention concluded by 
Chile with a third state, being a member of the Orga- 
nisation for Economic Co-operation and Develop- 
ment, Chile would agree to exempt interest or royal- 
ties (either generally or for specific items of interest or 
royalties) arising in Chile from tax or to reduce the ra- 
te of tax provided in paragraph 2 of Article 1 1  or 12, 
respectively, such exemption or reduced rate shall au- 
tomatically apply under the same conditions as if it 
had been specified in this Convention. 

4. Article 24 

a) Nothing in Article 24 of this Convention shall im- 
pede the application of an provision existing (or 
any amendment of such a provision) at the time of 
signing of the Convention. 

b) The tax rate of 30 % referred to in Article 31. num- 
ber 12 of the Chilean Income Tax Act (Ley sobre 
lmpuesto a la Rental shall be substituted by a tax 
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Renta) bedzie zastqpiona stawkq podatkowq 
w wysokosci 15 % dla beneficjentow ptatnosci 
naleinosci licencyjnych majqcych miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Polsce. 

5. Postanowienia ogolne 

(a) Fundusze inwestycyjne lub inne fundusze wszel- 
kiego rodzaju, zatoione w celu prowadzenia takiej 
dziatalnosci w Chile i na podstawie prawa chilij- 
skiego, bedq traktowane dla celow niniejszej Kon- 
wencji jako majqce siedzibe w Chile i podlegajqce 
opodatkowaniu zgodnie z chilijskim ustawodaw- 
stwem podatkowym w odniesieniu do dywidend, 
odsetek, zyskow majqtkowych i innych dochodow 
osiqganych z mienia lub inwestycji w Chile. Po- 
stanowienia niniejszego ustepu stosuje sie bez 
wzgledu na inne postanowienia niniejszej Kon- 
wencji. 

(b) W rozumieniu artykutu XXll ustep 3 (Konsultacje) 
Uktadu ogolnego w sprawie handlu ustugami 
Umawiajqce sie Panstwa zgadzajq sie, bez wzgle- 
du na postanowienia tego ustepu, i e  wszelki spor 
miedzy nimi w kwestii, czy dane dziatanie miesz- 
czqce sie w niniejszej Konwencji moie byc przed- 
toione Radzie ds. Handlu Ustugami, zgodnie 
z tym ustepem moie nastqpid tylko przy zgodzie 
obu Umawiajqcych sie Panstw. Spor dotyczqcy 
interpretacji tego ustepu bedzie rozstrzygniety 
zgodnie z postanowieniami artykutu 25 ustep 3 
lub przy braku porozumienia w ramach tej proce- 
dury, zgodnie z innq procedurq uzgodnionq przez 
oba Umawiajqce sie Panstwa. 

(c) ~ a d n e  postanowienie niniejszej Konwencji nie 
moie  naruszyd stosowania istniejqcych postano- 
wien Ustawy chilijskiej DL 600 (Statut inwestycji 
zagranicznych) wedtug ich stanu prawnego 
w momencie podpisywania niniejszej Konwencji, 
jak i z uwzglednieniem ewentualnych przysztych 
zmian, nie naruszajqc ogolnych zasad Konwencji. 

(d) Z uwagi na to, i e  gtownym celem Konwencji jest 
unikanie miedzynarodowego podwojnego opo- 
datkowania Umawiajqce sie Panstwa zgadzajq 
sie, i e  w przypadku gdy postanowienia Konwen- 
cji bedq wykorzystywane w celu korzysci nieza- 
mierzonych wtasciwe organy Umawiajqcych sie 
Panstw zalecq, zgodnie z procedurq wzajemnego 
porozumiewania sie artykutu 25, wprowadzenie 
do Konwencji specjalnych zmian. Umawiajqce sie 
Panstwa zgadzajq sie nastepnie, i e  takie zalece- 
nia bedq rozwaiane i przedyskutowane w sposob 
sprawny w celu zmiany Konwencji, gdy zajdzie 
taka potrzeba. 

(el ~ a d n e  postanowienia niniejszej Konwencji nie 
bedq miaty wptywu na opodatkowanie w Chile 
0s06y maj icej  miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce w odniesieniu do zyskow przypisanych 
zaktadowi potoionemu w Chile zarowno w ra- 
mach pierwszej kategorii podatku, jak i podatku 
dodatkowego, lecz tylko dopoki ten podatek 
pierwszej kategorii mo ie  byc odliczany przy obli- 
czaniu podatku dodatkowego. 

rate of 15 % for the beneficiaries of royalty pay- 
ments resident in Poland. 

5. General Provisions 

a) Investment funds or any other fund of any kind, 
organised in order to operate as such in Chile and 
under the laws of Chile shall, for the purposes of 
this Convention, be treated as a resident in Chile 
and subject to taxation in accordance with the 
Chilean tax legislation in respect of dividends, in- 
terest, capital gains and other income derived 
from property or investment in Chile. The provi- 
sion of this paragraph shall apply notwithstan- 
ding any other provision of this Convention. 

b) For the purposes of paragraph 3 of Article XXll 
(Consultation) of the General Agreement on Trade 
in Services, the Contracting States agree that, not- 
withstanding that paragraph, any dispute between 
them as to whether a measure falls within the 
scope of this Convention may be brought before 
the Council for Trade in Services, as provided by 
that paragraph, only with the consent of both Con- 
tracting States. Any doubt as to the interpretation 
of this paragraph shall be resolved under para- 
graph 3 of Article 25 or, failing agreement under 
that procedure, pursuant to any other procedure 
agreed to by both Contracting States. 

C) Nothing in this Convention shall affect the applica- 
tion of the existing provisions of the Chilean legis- 
lation DL 600 (Foreign lnvestment Statute) as they 
are in force at the time of signature of this Con- 
vention and as they may be amended from time 
to time without changing the general principle he- 
reof. 

d) Considering that the main aim of the Convention 
is to avoid international double taxation, the Con- 
tracting States agree that, in the event the provi- 
sions of the Convention are used in such a man- 
ner as to provide benefits not contemplated or not 
intended, the competent authorities of the Con- 
tracting States shall, under the mutual agreement 
procedure of Article 25, recommend specific 
amendments to be made to the Convention. The 
Contracting States further agree that any such re- 
commendation will be considered and discussed 
in an expeditious manner with a view to amen- 
ding the Convention, where necessary. 

e) Nothing in this Convention shall affect the taxa- 
tion in Chile of a resident in Poland in respect 
of profits attributable to a permanent establish- 
ment situated in Chile, under both the first catego- 
ry tax and the additional tax but only as long as 
the first category tax is deductible in computing 
the additional tax. 
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NA DOWOD powyiszego niiej podpisani, naleiy- 
cie do tego upowainieni, podpisali niniejszy Protokot. 

SPORZqDZONO w Santiago de Chile dnia 10 mar- 
ca 2000 r., w dwoch egzemplarzach, kaidy w jezykach 
polskim, hiszpanskim i angielskim, przy czym wszyst- 
kie teksty sq jednakowo autentyczne. W razie rozbiei- 
nosci przy interpretacji rozstrzygajqcy bedzie tekst an- 
gielski. 

Z upowainienia Rzqdu Z upowainienia Rzqdu 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Chile 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly au- 
thorised to that effect, have signed this Protocol. 

DONE in duplicate at Santiago de Chile, this 10th 
day of March, 2000, in the Polish, Spanish and English 
languages, all texts being equally authentic. In case of 
divergence of interpretation the English text shall pre- 
vail. 

For the Government For the Government 
of the Republic of Poland of the Republic of Chile 

Po zaznajomieniu sie z powyiszq Konwencjq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczam, ie:  

- zostata ona uznana za siusznq zarowno w catosci, jak i kaide z postanowien w niej zawartych, 

-jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 20 paidziernika 2003 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwasniewski 

L.S. 
Prezes Rady Ministrow: L. Miller 


